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1

1a  

[1:1 sin nota] El año segundo del reinado de Artajerjes el gran rey, el primero de Nisán, tuvo un sueño Mardoqueo, hijo de Jairo, de Semeías, de Quisayo, de la tribu de Benjamín, 

In the second year of the reign of Artaxerxes the great king, on the first [day] of Nisan, Mardochaeus the [son] of Jairus, the [son] of Semeias, the [son] of Chisaeus, of the tribe of Benjamin,

El año segundo del reinado del rey Asuero el Grande, el día uno del mes de Nisán, tuvo un sueño Mardoqueo, hijo de Yaír, hijo de Semeí, hijo de Quis, de la tribu de Benjamín,

1b  

[1:1 sin nota] hombre judío, que habitaba en Susa, la ciudad, hombre grande, sirviendo en la corte del rey. 

a Jew dwelling in the city Susa, a grat man, serving in the king's palace, saw a vision.

judío, que habitaba en la ciudad de Susa, varón ilustre, adscrito al servicio del palacio real.

1c  

[1:1 sin nota] Mas era de la cautividad que cautivó Nabucodonosor rey de Babilonia, de Jerusalén, con Jeconías, el rey de la Judea.
Now he was of the captivity which Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive from Jerusalem, with Jechonias the king of Judea.

Era uno de los deportados que Nabucodonosor, rey de Babilonia, había llevado cautivos de Jerusalén con Jeconías, rey de Judá.

1d  

[1:1 sin nota] Y éste su sueño: Y he aquí voces y tumulto y truenos y temblor y conturbación sobre la tierra;
And this [was] his dream: Behold, voices and a noise, thunders and earthquake, tumult upon the earth.

El sueño fue así: Voces y estrépito, truenos y terremotos, perturbación en la tierra.

1  1e  

[1:1 sin nota] y he aquí dos dragones grandes, prontos adelantáronse ambos a luchar. Y se hizo de ellos voz grande,
And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict, and there came from them a great voice,
Dos enormes dragones avanzaron, prestos ambos al combate; lanzaron un gran rugido,

1f  

[1:1 sin nota] y a la voz de ellos aprontóse toda la gente a la guerra, para guerrear contra la nación de los justos.
and by their voice of every nation was prepared for battle, even to fight against the nation of the just.
y a su voz todas las gentes se dispusieron a la guerra para luchar contra el pueblo de los justos.

1g  

[1:1 sin nota] Y he aquí día de tinieblas y calígine; tribulación y angustia, aflicción y conturbación grande sobre la tierra
And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish, affliction and great tumult upon the earth.
Día de tinieblas y oscuridad, tribulación y angustia, ruina y gran turbación sobre la tierra.

1h  

[1:1 sin nota] y conturbóse toda la gente justa, temerosos de los propios males; y se aprontaron a perecer; y clamaron a Dios.
And all the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions; and they prepared to die, and cried to God:

Todo el pueblo de los justos, estremecido por el terror de sus desgracias, se disponía a perecer y clamaba a Dios.

1  1i  

[1:1 sin nota] Y, al clamor de ellos, nació, al modo que, de una pequeña fuente se convierte en un río grande, con mucha agua;
and from their cry there came as it were a great river from a little fountain, [even] much water.
A su clamor, de una pequeña fuente nació un gran río de abundantes aguas.

1k 
[1:1 sin nota] y luz y sol salió, y los humildes fueron exaltados, y devoraron a los gloriosos.
And light and the sun arose, and the lowly were exalted, and devoured the honourable.
La luz y el sol surgieron y los humildes se alzaron y devoraron a los soberbios.

1 l  

[1:1 sin nota] Y, despertando Mardoqueo, el que había visto este sueño, y qué Dios había determinado hacer, teníalo en el corazón y a toda costa quería conocerlo, hasta la noche.

And Mardochaeus who had seen this vision and what God designed to do, having awoke, kept in his heart, and desired by all means to interpret it, even till night.
Despertado Mardoqueo, después de tener este sueño, puso gran empeño y se esforzó, hasta la noche, en alcanzar  su sentido y saber lo que Dios quería llevar a cabo.

1m  

[1:1 sin nota] Y reposó Mardoqueo en la corte, con Gabatá y Tarsa, los dos eunucos del rey, los que custodiaban la corte,
And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.

Vivía Mardoqueo en el palacio con Bigtán y Teres, dos eunucos del rey, guardianes del palacio.

1  1n  

[1:1 sin nota] y oyó sus consideraciones; y sus proyectos escudriñó; y supo que preparan sus manos para apoderarse de Artajerjes el rey. E informó al rey acerca de ellos;
And he heard their reasonings and searched out their plans, and learnt that they were preparing to lay hands on king Artaxerxes: and he informed the king concerning them.
Les oyó sus proyectos, descubrió sus intenciones y se enteró de que estaban dispuestos a poner sus manos en el  rey Asuero. Entonces Mardoqueo los denunció al rey,

1o  

[1:1 sin nota] y examinó el rey a los dos eunucos, y, confesando, fueron ajusticiados.
And the king examined the two chamberlains, and they confessed, and were executed.
que sometió a interrogatorio a los dos eunucos; y habiendo ellos confesado la verdad, fueron llevados al suplicio.

1p  

[1:1 sin nota] Y escribió el rey estas palabras para memorial; y Mardoqueo escribió acerca de estas palabras; 
And the king wrote these things for a memorial; also Mardochaeus wrote concerning these matters. 

El rey hizo escribir todo esto para memoria; también Mardoqueo, por su parte, escribió sobre estos sucesos.

1q  

[1:1 sin nota] y ordenó el rey a Mardoqueo servir en la corte y diole dádivas por esto.
And the king commanded Mardochaeus to attend in the palace, and gave him gifts for this service. 

Por aquel servicio, el rey confió a Mardoqueo un puesto en palacio y le hizo regalos.

1r 

[1:1 sin nota] Y era Amán de Amadatí, Bugeo, de gran crédito ante la faz del rey, y buscaba cómo hacer mal a Mardoqueo y a su pueblo, por la denuncia de los dos eunucos del rey.
And Aman the son of Amadathes the Bugaean was honourable in the sight of the two kings, and he endeavoured to hurt Mardochaeus and his people, because of the two chamberlains of the king.

Pero Amán, hijo de Hamdatá, del país de Agag, que gozaba del favor real, buscaba la ruina de Mardoqueo y de su pueblo, por el asunto de los dos eunucos del rey.

1  1s  
Y aconteció después de estas palabras, que en los días de Artajerjes, este Artajerjes, dominó desde la India, a ciento veintisiete regiones.
And <1> it came to pass after these <2> things in the days of Artaxerxes (this Artaxerxes ruled over a hundred and twenty-seven provinces from India),  {1) In the Heb. and some copies of the LXX, Esther begins here; 2) Gr. words}

2  
En los mismos días, cuando se entronizó el rey Artajerjes en Susa, la ciudad,
in those days, when king Artaxerxes was on the throne in the city of Susa,
3  
en el tercer año, reinando él, hizo un festín a los amigos y demás gentes, y a los persas y medos gloriosos, y a los príncipes de los sátrapas.
in the third year of his reign, he made a feast to his friends, and the other nations, and to the nobles of the Persians and Medes, and the chief of the satraps.
4  
Y, después de esto, él hizo muestras de las espléndidas riquezas de su reino, y de la gloria del regocijo de sus riquezas durante días ciento ochenta.
And after this, after he had shewn to them the wealth of his kingdom, and the abundant glory of his wealth during a hundred and eighty days,
1  5  
Pero, cuando se cumplieron los días de las bodas, hizo el rey un convite a las gentes halladas en la ciudad, por días seis, en el aula de la casa del rey,
when, [I say], the days of the marriage feast were completed, the king made a banquet to the nations who were present in the city six days, in the court of the king's house,
6  
adornada de bisos y cárbasos, tendidos en cuerdas bísinas y purpurinas, en dados áureos y argénteos, en columnas marmóreas y lapídeas; con lechos áureos y argénteos sobre pavimento de esmeraldina piedra y pínino; y paria piedra; y estrados diáfanos, variadamente entretejidos de flores, y en contorno rosas esparcidas.
[which was] adorned with [hangings] of fine linen and flax on cords of fine linen and purple, fastened to golden and silver studs, on pillars of Parian marble and stone: [there were] golden and silver couches on a pavement of emerald stone, and of pearl, and of Parian stone, and <1> open-worked coverings variously flowered, [having] roses worked round about; {1) Lit. transparent}
7  
Tazas áureas y argénteas, y carbunclosa ánfora, antepuesta, de talentos treinta mil; vino mucho y dulce, que el mismo rey bebía.
gold and silver cups, and a small cup of carbuncle set out of the value of thirty thousand talents, abundant and sweet wine, which the king himself drank.
8  
Y este convite, no según antepuesta la ley se hizo; que así quiso el rey; y ordenó a los ecónomos hacer la voluntad de él y de los hombres.
And this banquet was not according to the appointed law; but so the king would have it: and he charged the stewards to perform his will and that of the company.
9  
Y Astín, la reina hizo un convite a las mujeres en el palacio del rey Artajerjes.
Also Astin the queen made a banquet for the women in the palace where king Artaxerxes [dwelt].
1  10  
Y en el día, el séptimo, habiéndose alegrado el rey, dijo a Amán y Bazán, y Tarra y Barazí, y Zatoltá y Abatazá y Tarabá, los siete eunucos, los servidores del rey Artajerjes, que
Now on the seventh day the king, being merry, told Aman, and Bazan, and Tharrha, and Barazi, and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba, the seven chamberlains, servants of king Artaxerxes,
11  
introdujeran a la reina a él, para enreyecerla y ceñirle la diadema y mostrar a los príncipes, y a las gentes la hermosura de ella; pues hermosa era.
to bring in the queen to him, to <1> enthrone her, and crown her with the diadem, and to shew her to the princes, and her beauty to the nations: for she was beautiful. {1) Gr. to make her queen} 
12  
Y no le escuchó la reina, para venir con los eunucos; y entristecióse el rey y se encolerizó;
But queen Astin hearkened not to him to come with the chamberlains: so the king was grieved and angered.
13  
Y, dijo el rey a sus amigos: «Según esto ha hablado Astín; haced, pues, acerca de esto una ley y juicio».
And he said to his friends, Thus hast Astin spoken: pronounce therefore upon this [case] law and judgment.
14  
Y acercáronse a él Arquesayo, y Sarsatayo y Malisear, los príncipes de persas y medos, los cerca del rey, los primeros que se sientan cerca de él,
So Arkesaeus, and Sarsathaeus, and Malisear, the princes of the Persians and Medes, who were near the king, who sat chief [in rank] by the king, drew near to him,
1  15  
y le anunciaron según las leyes como se debe hacer a Astín, la reina, porque no hizo lo por el rey fue ordenado por medio de los eunucos.
and reported to him according to the laws how it was proper to do to queen Astin, because she had not done the things commanded of the king by the chamberlains.
16  
Y dijo Mucayo al rey y los príncipes: «No al rey sólo ha agraviado Astín, la reina, sino también a todos los príncipes y capitanes del rey.
And Muchaeus said to the king and to the princes, Queen Astin has not wronged the king only, but also all the king's rulers and princes:
17  
Puesto que se les han referido las palabras de la reina, y cómo contradijo al rey. Así, pues, como contradijo al rey Artajerjes;
for he has told them the words of the queen, and how she <1> disobeyed the king. As then, [said he], she refused [to obey] king Artaxerxes, {1) Gr. contradicted} 
18  
así hoy las soberanas, las demás, de los príncipes de persas y medos, oyendo al rey dicho por ella, se atreverán igualmente a menospreciar a sus maridos.
so this day shall the other ladies of the chiefs of the Persians and Medes, having heard what she said to the king, dare in the same way to dishonour their husbands.
19  
Si, por tanto, parece al rey, fíjese un decreto real y escríbase según las leyes de los medos y persas, y para que de otra manera no se haga; ni entre ya la reina a él y el reino de ella dé el rey a mujer mejor que ella.
If then it seem good to the king, let him make a royal decree, and let it be written according to the laws of the Medes and Persians, and let him not alter [it]: and let not the queen come in to him any more; and let the king give her royalty to a woman better than she.
1  20  
Y óigase la ley del rey, la que hiciere en su reino; y así todas las mujeres tributarán honra a sus maridos, de mendigo a rico».
And let the law of the king which he shall have made, be widely proclaimed, in his kingdom: and so shall all the women give honour to their husbands, from the poor even to the rich.
21  
Y plugo la palabra al rey y a los príncipes; e hizo el rey según habló Mucayo.
And the saying pleased the king and the princes; and the king did as Muchaeus had said,
22 
Y envió por todo el reino, lugar por lugar, según el dicho de ellos, para que hubiese temor a ellos en sus casas.
and sent into all his kingdom through the several provinces, according to their language, <1> in order that men might be feared in their own houses. {1) Gr. that there might be fear to them, etc.}

2

1  
Y, después de estas palabras se calmó el furor del rey, y ya no se acordó de Astín, recordando cuanto ella habló, y como la condenó;
And after this the king's anger was pacified, and he no more mentioned Astin, bearing in mind what she had said, and how he had condemned her.
2  
y dijeron los servidores del rey: «Búsquense, para el rey, jovencillas incorruptas, bellas de faz;
Then the servants of the king said, Let there be sought for the king chaste [and] beautiful young virgins.
3  
y constituirá el rey prefectos en todas las regiones de su reino y elijan jóvenes virginales, hermosas de faz, para Susa, la ciudad; para el gineceo y que sean entregadas al eunuco del rey, al custodio de las mujeres, para que se le dé ungimiento y el restante cuidado.
And let the king appoint local governors in all the provinces of his kingdom, and let them select fair [and] chaste young damsels [and bring them] to the city Susa, into the women's apartment, and let them be consigned to the king's chamberlain, the keeper of the women; and let things for purification and other attendance be given [to them].
4  
Y la mujer que agradare al rey, reinará en lugar de Astín». Y agradó al rey el hecho e hizo así.
And let the woman who shall please the king be queen instead of Astin. And the thing pleased the king; and he did so.
2  5  
Y un hombre había judío en Susa, la ciudad, y su nombre: Mardoqueo, el de Jairo, de Semeías, de Quisayo, de la tribu de Benjamín;
Now there was a Jew in the city Susa, and his name was Mardochaeus, the [son] of Jairus, [the son] of Semeias, [the son] of Cisaeus, of the tribe of Benjamin;
6  
el que estaba cautivo desde Jerusalén a la cual había cautivado Nabucodonosor, rey de Babilonia.
who had been brought a prisoner from Jerusalem, which Nabuchodonosor king of Babylon had carried into captivity.
7  
Y tenía éste una niña adoptiva, hija de Aminadab, hermano de su padre; y su nombre era Ester; pero al transmigrar sus padres, educóla, para sí, para mujer; y era la jovencita hermosa de faz.
And he had a foster child, daughter of Aminadab his father's brother, and her name [was] Esther; and when her parents were dead, he brought her up for a wife for himself: and the damsel was beautiful.
8  
Y, cuando se oyó la orden del rey, fueron reunidas muchas jovencitas en Susa, la ciudad, bajo mano de Gaí, y fue traída Ester a Gaí, el custodio de las mujeres.
And because the king's ordinance was published, many damsels were gathered to the city Susa under the hand of Gai; and Esther was brought to Gai the keeper of the women.
9  
Y agradóle la jovencita y halló gracia ante él; y apresuróse a darle ungimiento y lo perteneciente y siete jovencitas señaladas para ella, de la casa real; y tratóla bellamente y a sus doncellas, en el gineceo.
And the damsel pleased him, and she found favour in his sight; and he hasted to give her the things for purification, and her portion, and the seven maidens appointed her out of the palace: and he treated her and her maidens well in the women's apartment.
2  10  
Y no manifestó Ester su linaje ni su patria; pues Mardoqueo le mandara no indicar.
But Esther discovered not her family nor her kindred: for Mardochaeus had charged her not to tell.
11  
Pero cada día paseábase Mardoqueo a lo largo del aula femenina, inspeccionando qué sucedía a Ester.
But Mardochaeus used to walk every day by the women's court, to see what would become of Esther.
12  
Y éste era el tiempo de que la jovencilla entrase al rey, cuando cumplió doce meses. Pues así se cumplen los días del servicio: meses seis, siendo ungidas con óleo mirrino, y meses seis, en los aromas y en los ungüentos de las mujeres:
Now this was the time for a virgin to go into the king, when she should have fulfilled twelve months; for so are the days of purification fulfilled, six months while they are anointing themselves with oil of myrrh, and six months with spices and women's purifications.
13  
Y entonces entra al rey; y al que él dijere, la entregará, andando ella juntamente con él, desde el gineceo hasta el palacio.
And then [the damsel] goes in to the king; and [the officer] to whomsoever he shall give the command, will bring her to come in with him from the women's apartment to the king's chamber.
14  
A la tarde entra, y hacia la mañana se va al punto al gineceo, el segundo; donde Gaí el eunuco del rey, el custodio de las mujeres; ya no entra al rey, sino se la llama por nombre,
She enters in the evening, and in the morning she departs to the second women's apartment, where Gai the king's chamberlain [is] keeper of the women: and she goes not in to the king again, unless she should be called by name.
2  15  
Mas, al cumplirse el tiempo de Ester, la hija de Aminadab, hermano de padre de Mardoqueo, para que entrase al rey, nada desdeñó de lo que mandara el eunuco, el custodio de las mujeres; que estaba Ester hallando gracia delante de todos los que la miraban.
And when the time. was fulfilled for Esther the daughter of Aminadab the brother of Mardochaeus' father to go in to the king, she neglected nothing which the chamberlain, the women's keeper, commanded; for Esther found grace in the sight of all that looked upon her.
16  
Y entró Ester a Artajerjes, el rey, el duodécimo mes, que es Adar, el séptimo año de su reinado.
So Esther went in to king Artaxerxes in the twelfth month, which is Adar, in the seventh year of his reign.
17  
Y amó el rey a Ester, y halló gracia, más que todas las doncellas, y le impuso la diadema femenina.
And the king loved Esther, and she found favour beyond all the [other] virgins: and he put on her the queen's crown.
18  
E hizo el rey un convite a todos sus amigos y a las potencias, por siete días; y exaltó las bodas de Ester, y remisión hizo a los bajo en su reino.
And the king made a banquet for all his friends and great men for seven days, and he highly celebrated the marriage of Esther; and he made a release to those who were under his dominion. 

19  
Pero Mardoqueo servía en la corte.
But Mardochaeus served in the palace.
2  20  
Mas Ester no manifestó la patria de ella; que así le mandara Mardoqueo, temer a Dios y hacer sus mandamientos, cuando estaba con él; y Ester no cambió su educación.
Now Esther had not discovered her <1> kindred; for so Mardochaeus commanded her, to fear God, and perform his commandments, as when she was with him: and Esther changed not her manner of life. {1) Gr. country}
21  
Y entristeciéronse los dos eunucos del rey, los príncipes de custodia de cuerpo, por haber sido adelantado Mardoqueo, y buscaban matar a Artajerjes, el rey.
And two chamberlains of the king, the chiefs of the body-guard, were grieved, because Mardochaeus was promoted; and they sought to kill king Artaxerxes.
22  
Y avisóse a Mardoqueo la palabra, y significó a Ester, y ella reveló al rey lo de la trama.
And the matter was discovered to Mardochaeus, and he made it known to Esther, and she declared to the king the matter of the conspiracy.
23 
Y el rey interrogó a los dos eunucos, y colgólos; y dispuso el rey poner aparte, para memorial, en la regia biblioteca acerca de la benevolencia de Mardoqueo, en encomio.
And the king examined the two chamberlains, and hanged them: and the king gave orders to make a note for a memorial in the royal <1> records of the good offices of Mardochaeus, as a commendation. {1) Gr. library}

3

1  
Pero, después de esto, glorificó el rey Artajerjes a Amán, de Amadatí, Bugeo, y exaltóle; y sentábase primero que todos los amigos de él;
And after this king Artaxerxes highly honoured Aman [son] of Amadathes, the Bugaean, and exalted him, and set his seat above all his friends.
2  
y todos los de la corte adorábanle; pues así ordenó el rey hacer; mas, Mardoqueo no le adoraba.
And all in the palace did him obeisance, for so the king had given orders to do: but Mardochaeus did not do him obeisance.
3  
Y hablaron los de la corte del rey a Mardoqueo: «Mardoqueo ¿por qué desoyes lo que por el rey es dicho?»
And they in the king's palace said to Mardochaeus, Mardochaeus, why dost thou transgress the commands of the king?
4  
Día a día le hablaban; y no les obedecía. Y manifestaron a Amán que Mardoqueo contrariaba las palabras del rey, y manifestóles Mardoqueo que era judío.
[Thus] they spoke daily to him, but he hearkened not unto them; so they represented to Aman that Mardochaeus resisted the commands of the king: and Mardochaeus had shewn to them that he was a Jew.
3  5  
Y conociendo Amán que no le adora Mardoqueo, se enfureció sobremanera,
And when Aman understood that Mardochaeus did not obeisance to him, he was greatly enraged,
6  
y determinó borrar a todos los judíos bajo el reino de Artajerjes.
and took counsel to destroy utterly all the Jews who were under the rule of Artaxerxes.
7  
E hizo sorteo en año duodécimo del reinado de Artajerjes, y echó suertes día por día, y mes por mes, para perder en un día el linaje de Mardoqueo; y cayó la suerte en el catorceno del mes, que es Adar.
And he made a <1> decree in the twelfth year of the reign of Artaxerxes, and cast lots daily and monthly, to slay in one day the race of Mardochaeus: and the lot fell on the fourteenth [day] of the month which is Adar. {1) Gr. vote by ballot} 
8  
Y habló al rey Artajerjes, diciendo: «Hay una gente esparcida entre las gentes, en todo tu reino; pero las leyes de ellos son diversas de las de todas las gentes. Las leyes del rey desobedecen, y no conviene al rey dejarlos.
And he spoke to king Artaxerxes, saying, There is a nation scattered among the nations in all thy kingdom, and their laws differ from [those of] all the [other] nations; and they disobey the laws of the king; and it is not expedient for the king to let them alone.
9  
si parece al rey, decrete perderlos, y yo pasaré para el gazofilacio del rey, diez mil talentos de plata».
If it seem good to the king, let him make a decree to destroy them: and I will remit into the king's treasury ten thousand talents of silver.
3  10  
Y quitando el rey su anillo, lo puso en manos de Amán, para sellar lo escrito contra los judíos.
And the king took off his ring, and gave it into the hands of Aman, to seal the decrees against the Jews.
11  

Y dijo el rey a Amán: «La plata, por cierto, ten para ti; pero de la gente úsala como quieres».
And the king said to Aman, Keep the silver, and treat the nation as thou wilt.
12  

Y fueron llamados los escribas del rey, en mes primero, el trece, y escribieron como ordenó Amán, a los estrategos y a los príncipes de todas las regiones, desde India hasta Etiopía, a las ciento veintisiete regiones, y a los príncipes de las gentes según el habla de ellas, por Artajerjes, el rey.
So the king's recorders were called in the first month, on the thirteenth [day], and they wrote as Aman commanded to the captains and governors in every province, from India even to Ethiopia, to a hundred and twenty-seven provinces; and to the rulers of the nations according to their [several] languages, in the name of king Artaxerxes.
13 

Y se envió por carteros, al reino de Artajerjes, borrar el linaje de los judíos en día uno del mes duodécimo, que es Adar, y arrebatar los bienes de ellos.
And [the message] was sent by posts throughout the kingdom of Artaxerxes, to destroy utterly the race of the Jews on the first day of the twelfth month, which is Adar, and to plunder their goods.

3  13a  

[3:13 sin nota] Y de la epístola, ésta es la copia: «El rey grande Artajerjes, a los que desde la India hasta la Etiopía en las ciento veintisiete regiones, son sátrapas y prefectos subordinados, esto escribe:
And <1> the following is the copy of the letter, The great king Artaxerxes writes thus to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces, from India even to Ethiopia, who hold authority under [him]. {1) The portion from here to the end of the verse is not in the Heb.}

He aquí el texto de la carta: «El gran rey Asuero, a los jefes y gobernadores, súbditos suyos, de las ciento veintisiete provincias que van desde la India hasta  Etiopía, les escribe lo siguiente:

13b  

[3:13 sin nota] «Aunque tenga el imperio de muchos reinos y haya subordinado toda la tierra, no he querido engreírme con la altivez del poder ensoberbecido, sino gobernar más equitativamente y con suavidad siempre asegurando a los súbditos una vida perpetuamente tranquila y disponer la quietud y seguridad del reino hasta los confines, ofreciendo renovar también la de todos los hombres que desean la paz.
Ruling over many nations, and having obtained dominion over the whole world, I was minded, (not elated by the confidence of power but ever conducting [myself] with great moderation and with gentleness, ) to make the lives of [my] subjects continually tranquil, desiring both to maintain the kingdom quite and orderly to [its] utmost limits, and to restore the peace desired by all men.

«Puesto al frente de muchos pueblos, y siendo señor de toda la tierra, he procurado no dejarme arrastrar por el orgullo del poder, sino gobernar siempre del modo más conveniente y benigno, manteniendo tranquilas en toda ocasión las vidas de mis súbditos, ofreciendo un reino culto y en seguridad hasta sus últimas fronteras y haciendo florecer la paz, tan deseada de todos los hombres.

13c  

[3:13 sin nota] Pero, preguntando a mis consejeros cómo llevar esto a término, Amán, por cordura, entre nosotros, distinguido, y en benevolencia invariablemente firme, en fidelidad, probado y el segundo que los regios honores ha alcanzado: 
But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass, Aman, who excels in soundness of judgment among us, and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity, and has obtained the second post in the kingdom,

Queriendo yo saber, por medio de mis consejeros, cómo podría llevar a buen término mis intenciones, uno de ellos, distinguido entre todos por su prudencia y señalado por su inquebrantable lealtad y su firme fidelidad, segundo en el reino por su dignidad, Amán,

13d  

[3:13 sin nota] nos ha manifestado que en todas las regiones, con el pueblo está mezclado cierto enemigo nuestro, por sus leyes opuesto a toda gente, y de los reyes preteriendo continuamente las ordenaciones, para no ajustarse a las medidas irreprensiblemente dictadas.
informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes throughout the world, opposed in their laws to every [other] nation, and continually neglecting the commands of the kings, so that the united government blamelessly administered by us is not quietly established.

nos denunció que se hallaba diseminado, entre todas las tribus del universo, un pueblo hostil, opuesto por sus  leyes a todas las gentes, que rechaza constantemente las órdenes reales, de modo que no hay seguridad en el programa de gobierno que nosotros, con indiscutible acierto, venimos ejecutando.

3  13e  

[3:13 sin nota] Habiendo, pues, considerado que esta gente solísima está en contradicción con todo, y que siempre todo hombre considera la institución de leyes peregrinas permutando, y, malévola con nuestras cosas, los pésimos consuman males para esto: para impedir que el reino a firmeza no llegue.
Having then conceived that this nation alone [of all others] is continually set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws, and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests, and against the happy establishment of the monarchy;

«Considerando, pues, que este pueblo se mantiene aislado y en total oposición a todos los hombres, que vive según  leyes exóticas y es hostil a nuestros intereses, llevando a cabo los peores crímenes para que no se consiga la estabilidad del reino,

13f  

[3:13 sin nota] Hemos, pues, ordenado que los que se os señalan en lo escrito por Amán, el puesto sobre los negocios, y segundo padre nuestro, todos, con sus mujeres, e hijos sean de raíz exterminados por la espada de sus enemigos, sin misericordia ni perdón, el catorceno del duodécimo mes de Adar del presente año;
we have accordingly appointed those who are signified to you the letters written by Aman, who is set over [the public] affairs and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any, on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year;

hemos decidido que todos los que os han sido señalados en cartas de Amán, encargado de nuestros negocios y nuestro  segundo padre, sean exterminados de raíz, con sus mujeres y sus niños, por la espada de sus enemigos, sin ninguna compasión ni miramiento, el día catorce del mes doce de Adar del presente año,

13g 

[3:13 sin nota] a fin de que los antes y ahora enemigos, en un solo día, violentamente bajen al infierno por muerte violenta, y en el tiempo venidero sea nuestro gobierno firme, e imperturbable hasta el fin de las cosas».
that the people aforetime and now ill-disposed [to us] having been violently consigned to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted and quiet [state of] affairs.

de modo que los malévolos de ayer y hoy desciendan en un solo día al Hades por la violencia y nos permitan gozar, en los días futuros, de la perpetua paz y seguridad.»

14  
Y las copias de las epístolas se publicaron en cada región, y se ordenó a todas las gentes estar prontas para ese día.
And the copies of the letters were published in every province; and an order was given to all the nations to be ready against that day.
3  15 
Y apresuróse el negocio, también en Susa; mas el rey y Amán se banqueteaban pero la ciudad se turbaba.
And the business was hastened, and [that] at Susa: and the king and Aman began to drink; but the city was troubled.

4

1  
Pero Mardoqueo, sabiendo lo que pasaba, rasgó sus vestiduras y se vistió de saco y se espolvoreó con ceniza, y precipitándose por las calles de la ciudad; gritaba con voz grande: «Arrebátese a una gente que nada ha prevaricado».
But Mardochaeus having perceived what was done, rent his garments, and put on sackcloth, and sprinkled dust upon himself; and having rushed forth through the open street of the city, he cried with a loud voice, A nation that has done no wrong is going to be destroyed.
2  
Y vino hasta la puerta del rey, y detúvose; pues no le era lícito entrar en el aula teniendo saco y ceniza.
And he came to the king's gate, and stood; for it was not lawful for him to enter into the palace, wearing sackcloth and ashes.
3  
Y en toda región, donde se publicaban las letras, hubo vociferación y plañido y luto grande, para los judíos, y se echaron saco y ceniza.
And in every province where the letters were published, [there was] crying and lamentation and great mourning on the part of the Jews: they spread for themselves sackcloth and ashes.
4  
Y entraron las doncellas y los eunucos de la reina, y anunciáronle; y conturbóse oyendo lo sucedido, y envió a que se vestimentara Mardoqueo y se quitara el saco; pero él no obedeció.
And the queen's maids and chamberlains went in and told her: and when she had heard what was done, she was disturbed; and she sent to clothe Mardochaeus, and take away his sackcloth; but he consented not.
4  5  
Mas Ester llamó a Acratayo, el eunuco de ella, que la asistía y envió a saber ella misma de Mardoqueo lo exacto.
So Esther called for her chamberlain Achrathaeus, who waited upon her; and she sent to learn the truth from Mardochaeus.

6  [. . .]
{Y Hatac (Acratayo) salió a Mardoqueo fuera a la calle de la ciudad, ante la puerta del rey. [Nota al pie.]}

7  
Y Mardoqueo le manifestó lo sucedido y la promesa que prometió Amán al rey: para el tesoro de talentos diez mil, para quien perdiese a los judíos;
And Mardochaeus shewed him what was done, and the promise which Aman had made the king of ten thousand talents [to be paid] into the treasury, that he might destroy the Jews.
8 
y la copia del edicto publicado para perderlos diole para mostrar a Ester. Y díjole mandarla que entrando suplicase al rey a rogarle por el pueblo: 
And he gave him the copy [of the writing] that was published in Susa concerning their destruction, to shew to Esther; and told him to charge her to go in and intreat the king, and to beg him for the people,

8a 
[4:8 sin nota] «Acordándote de los días de tu humillación; cómo te criaste en mano mía; por esto, porque Amán, el segundo después del rey, ha hablado contra nosotros de muerte; invoca al Señor, y habla al rey acerca de nosotros, para librarnos de la muerte».
Remembering, [said he], the days of thy low estate, how thou wert nursed by my hand: because Aman who holds the next place to the king has spoken against us for death. Do thou call upon the Lord, and speak to the king concerning us, to deliver us from death.

«Acuérdate, le mandó a decir, de cuando eras pequeña y recibías el alimento de mi mano. Porque Amán, el segundo  después del rey, ha sentenciado nuestra muerte. Ora al Señor, habla al rey en favor nuestro y líbranos de la muerte.»

9  
Y, entrando Acratayo le habló todas estas palabras.
So Achrathaeus went in and told her all these words.
4  10  
Y dijo Ester a Acratayo: «Ve a Mardoqueo y di,
And Esther said to Achrathaeus, Go to Mardochaeus, and say,
11  
que las gentes todas del reino conocen que todo hombre o mujer que entrare al rey, en el aula interior, sin ser llamado, no tiene para él salvación, fuera del a quien extendiere el rey la áurea vara, porque sólo ese se salvará; y ya no he sido llamada a entrar al rey, en estos treinta días».
All the nations of the empire know, that whoever, man or woman, shall go in to the king into the inner court uncalled, that person cannot live: only to whomsoever the king shall stretch out [his] golden sceptre, he shall live: and I have not been called to go into the king, for these thirty days.
12  

Y anunció Acratayo a Mardoqueo todas estas palabras de Ester.
And Achrathaeus reported to Mardochaeus all the words of Esther.
13  

Y dijo Mardoqueo a Acratayo: «Ve y dile»: «Ester, no te digas que salvarás sola en el reino, de entre todos los judíos.
Then Mardochaeus said to Achrathaeus, Go, and say to her, Esther, say not to thyself that thou alone wilt escape in the kingdom, more than all the [other] Jews.
14  
Porque, si desoyeres en esta sazón, de otra parte vendrá auxilio y protección a los judíos; tú, empero, y la casa de tu padre, pereceréis. Y ¿quién sabe si para esta razón has sido entronizada?»
For if thou shalt refuse to hearken on this occasion, help and protection will be to the Jews from another quarter; but thou and thy father's house will perish: and who knows, if thou hast been made queen for this [very] occasion?
4  15  
Y reenvió Ester al que llegó a ella, a Mardoqueo, diciendo:
And Esther sent the [man] that came to her to Mardochaeus, saying,
16  
«Caminando, congrega a los judíos, los de Susa, y ayunad por mí, y no comáis ni bebáis por tres días, noche y día; y yo y mis doncellas no comeremos, y entonces entraré al rey, contra la ley, aun cuando yo debiere perecer».
Go and assemble the Jews that are in Susa, and fast ye for me, and eat not and drink not for three days, night and day: and I also and my maidens will fast; and then I will go in to the king contrary to the law, even if I must die.
17 
Y, caminando Mardoqueo, hizo cuanto le mandó Ester,

So Mardochaeus went and did all that Esther commanded him.

4  17a  

[4:17 con notas] y rogó a Señor acordándose de todas las obras del Señor y dijo:
And <1> he besought the Lord, making mention of all the works of the Lord; and he said, {1) The text from here to the end of the verse is not in the Heb.}

Mardoqueo oró al Señor, acordándose de todas sus maravillas, y exclamó:

17b  

[4:17 con notas] «Señor, Señor, rey todopoderoso, pues en tu poder todo está, y no hay quien te contradiga, queriendo tú salvar a Israel;
Lord God, king ruling over all, for all things are in thy power, and there is no one that shall oppose thee in thy purpose to save Israel.

«¡Señor, Señor, Rey Omnipotente! Todo está sometido a tu poder, y no hay quien pueda resistir tu voluntad si has decidido salvar a Israel.

17c  
[4:17 con notas] porque tú has hecho el cielo y la tierra, y todo lo maravilloso que hay debajo del cielo; tú, Señor, eres de todo; y no hay quien se oponga al Señor.
For thou hast made the heaven and the earth, and every wonderful thing in the [world] under heaven. And thou art Lord of all, and there is no one who shall resist thee the Lord.

Tú hiciste el cielo y la tierra y cuantas maravillas existen bajo el cielo. Eres Señor de todo, y nadie puede oponerse a ti, Señor.

17d  
[4:17 con notas] Tú todo conoces; tú sabes, Señor, que no en altanería, ni en soberbia, ni en vana gloria he hecho esto: de no adorar al soberbio Amán; (porque placíame besar las plantas de sus pies, para salvación de Israel)
Thou knowest all things: thou knowest, Lord, that it is not in the insolence, nor haughtiness, nor love of glory, that I have done this, to refuse obeisance to the haughty Aman. For I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.

Tú lo conoces todo, tú sabes, Señor, que no por insolencia, orgullo o pundonor, hice yo esto de rehusar inclinarme ante el orgulloso Amán, pues gustoso besaría las plantas de sus pies por la salvación de Israel.

4  17e  
[4:17 con notas] sino que hice esto por no poner gloria de hombre sobre la gloria de Dios. Y no adoraré a nadie sino a ti, mi Señor, y no lo haré en soberbia.
But I have done this, that I might not set the glory of man above the glory of God: and I will not worship any one except thee, my Lord, and I will not do these things in haughtiness.

Pero yo lo hice por no rendir a un hombre gloria por encima de la gloria de Dios; no me postraré ante nadie, sino ante ti solo, Señor; y no dicta el orgullo mi conducta.

17f  
[4:17 con notas] Y ahora, Señor, el Dios, el rey, el Dios de Abrahán, apiádate de tu pueblo; porque nos miran para perdición, y han deseado perder desde principio la heredad tuya.
And now, O Lord God, the King, the God of Abraam, spare thy people, for [our enemies] are looking upon us to [our] destruction, and they have desired to destroy thine ancient inheritance.

Ahora, pues, Señor, Dios, Rey, Dios de Abraham, perdona a tu pueblo, porque andan mirando cómo destruirnos y han deseado exterminar la heredad que fue tuya desde siempre.

17g  
[4:17 con notas] No te desentiendas de la porción tuya que te has redimido, de tierra de Egipto.
Do not overlook thy peculiar people, whom thou hast redeemed for thyself out of the land of Egypt.

No desprecies tu parte, la que rescataste para ti del país de Egipto.

17h 
[4:17 con notas] Escucha mi plegaria y reconcíliate con tu heredad y trueca nuestro llanto en regocijo; para que, viviendo, cantemos tu nombre, Señor, y no destruyas la boca de los que te loan, Señor».
Hearken to my prayer, and be propitious to thine in gladness, that we may live and sing praise to thy name, O Lord; and do not utterly destroy the mount of them that praise thee, O Lord.

Escucha mi oración, muéstrate propicio a tu heredad; convierte nuestro duelo en alegría, para que, viviendo, cantemos himnos a tu Nombre, Señor. No tapes la boca de los que te alaban.»

4  17i 
[4:17 con notas] Y todo Israel vociferó con fuerza, porque tenían la muerte en sus ojos.
And all Israel cried with [all] their might for their death [was] before their eyes.

Todo Israel clamaba con todas sus fuerzas, pues tenían la muerte ante los ojos.

17k  
[4:17 con notas] Y Ester, la reina, se refugió en el Señor, en agonía de muerte abandonada, y quitándose las vestiduras de su gloria, púsose vestiduras de angustia y luto, y en vez de los soberbios perfumes, de ceniza y fimo llenó su cabeza; de polvo y ceniza, y su cuerpo humilló sobremanera; y todo sitio de su atavío de regocijo llenó de retorcidos cabellos suyos. Y oró al Señor, Dios de Israel y dijo:
And queen Esther betook herself for refuge to the Lord, being taken [as it were] in the agony of death. And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress and morning; and instead of grand perfumes she filled her head and ashes and dung, and she greatly brought down her body, and she filled every place of her glad adorning with the [torn] curls of her hair. And she besought the Lord God of Israel, and said,

Por su parte, la reina Ester se refugió en el Señor, presa de mortal angustia. Despojándose de sus magníficos  vestidos, se vistió de angustia y duelo. En vez de exquisitos perfumes, echó sobre su cabeza ceniza y suciedad, humilló su cuerpo hasta el extremo, encubrió, con sus desordenados cabellos la gozosa belleza de su cuerpo, y suplicó al Señor, Dios de Israel, diciendo:

17 l  
[4:17 con notas] «Señor mío, rey nuestro, tú eres sólo, ampárame a la sola que no tiene amparador sino a ti; pues el peligro está en mi mano.
O my Lord, thou alone art our king: help me [who am] destitute, and have no helper but thee, for my danger [is] near at hand.

«Mi Señor y Dios nuestro, tú eres único. Ven en mi socorro, que estoy sola y no tengo socorro sino en ti, y mi vida está en peligro.

17m  
[4:17 con notas] Yo oía, de mi linaje, de la tribu de mi familia, que tú, Señor, has tomado a Israel de todas las gentes, y a nuestros padres, de todos sus progenitores, en herencia eterna; y les has hecho, cuanto has hablado.
I have heard from my birth, in the tribe of my kindred, that thou, Lord, tookest Israel out of all the nations, and our fathers out of all their kindred for a perpetual inheritance, and hast wrought for them all that thou hast said.

Yo oí desde mi infancia, en mi tribu paterna, que tú, Señor, elegiste a Israel de entre todos los pueblos, y a nuestros padres de entre todos sus mayores para ser herencia tuya para siempre cumpliendo en su favor cuanto dijiste.

4  17n  
[4:17 con notas] Y ahora hemos pecado ante tu faz, y nos has entregado en manos de nuestros enemigos; por cuanto hemos glorificado a los dioses de ellos. Justo eres, Señor,
And now we have sinned before thee, and thou hast delivered us into the hands of our enemies, because we honoured their gods: thou art righteous, O Lord.

Ahora hemos pecado en tu presencia y nos has entregado a nuestros enemigos porque hemos honrado a sus dioses. ¡Justo eres, Señor!

17o  
[4:17 con notas] y ahora no se han contentado con la amargura de nuestra servidumbre, sino puesto sus manos sobre las manos de sus ídolos, para quitar la determinación de tu boca, desvanecer la herencia tuya; obturar la boca de los que alaban; extinguir la gloria de tu casa y tu altar;
But now they have not been contented with the bitterness of our slavery, but have laid their hands on the hands of their idols, [in order] to abolish the decree of thy mouth, and utterly to destroy thine inheritance, and to stop the mouth of them that praise thee, and to extinguish the glory of thine house and thine altar,

Mas no se han contentado con nuestra amarga esclavitud, sino que han puesto sus manos en las manos de sus ídolos para borrar el decreto de tu boca y destruir tu heredad; para cerrar las bocas que te alaban y apagar la gloria de tu Casa y de tu altar;

17p  
[4:17 con notas] y abrir la boca de las gentes para oír virtudes de los vanos y para ser maravillado rey carnal por el siglo.
and to open the mouth of the Gentiles to [speak] the praises of vanities, and [in order] that a mortal king should be admired for every.

para abrir las bocas de las gentes en alabanza de sus dioses y admirar eternamente a un rey de carne.

17q  
[4:17 con notas] No entregues, Señor, tu cetro a los que no son; y no se rían en nuestra caída, sino vuelve su determinación contra ellos; y al que ha empezado contra nosotros, pon por ejemplo.
O Lord, do not resign thy sceptre to them that are not, and let them not laugh at our fall, but turn their counsel against themselves, and make an example of him who has begun [to injure] us.

No entregues, Señor, tu cetro a los que son nada; que no se regocijen por nuestra caída, mas vuelve en contra de ellos sus deseos, y el primero que se alzó contra nosotros has que sirva de escarmiento.

4  17r  
[4:17 con notas] Acuérdate, Señor, conózcasete en tiempo de nuestra tribulación; y a mí envalentona, rey de los dioses, y sobre toda dominación, poderoso.
Remember [us], O Lord, manifest thyself in the time of our affliction, and encourage me, O king of gods, and ruler of all dominion.

Acuérdate, Señor, y date a conocer en el día de nuestra aflicción; y dame a mí valor, rey de los dioses y señor de toda autoridad.

17s  
[4:17 con notas] Da palabra bien sonante a mi boca a faz del león, y muda el corazón de él en odio del que guerrea contra nosotros, para consumación de él y de los que sienten como él.
Put harmonious speech into my mouth before the lion, and turn his heart to hate him that fights against us, to the utter destruction of him and of them that consent with him.

Pon en mis labios palabras armoniosas cuando esté en presencia del león; vuelve el odio de su corazón contra el que nos combate para ruina suya y de los que piensan como él.

17t  
[4:17 con notas] Mas a nosotros salva en tu mano, y ampárame a la sola y que no tiene sino a ti, Señor.
But deliver us by thine hand, and help me [who am] destitute, and have none but thee, O Lord.

Líbranos con tus manos y acude en mi socorro, que estoy sola, y a nadie tengo, sino a ti, Señor.

17u  
[4:17 con notas] De todas las cosas conocimiento tienes, y sabes que he aborrecido la gloria de impíos, y abomino el lecho de incircuncisos y de todo extraño.
Thou knowest all things, and knowest that I hate the glory of transgressors, and that I abhor the couth of the uncircumcised, and of every stranger.

Tú que conoces todas las cosas, sabes que odio la gloria de los malos, que aborrezco el lecho incircunciso y el de todo extranjero.

4  17w  
[4:17 con notas] Tú sabes mi necesidad, que abomino la señal de mi soberbia que está sobre mi cabeza en días de mi ostentación. Abomínolo como trapo de menstruo, y no lo llevo en días de mi reposo.
Thou knowest my necessity, for I abhor the symbol of my proud station, which is upon my head in the days of my splendour: I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquillity.

Tú sabes bien la necesidad en que me hallo, que me asquean los emblemas de grandeza que ciñen mi frente los días de gala como asquea el paño menstrual, y que no me los pongo en días de retiro.

17x  
[4:17 con notas] Y no ha comido tu sierva mesa de Amán; y no he glorificado simposio de rey, ni bebido vino de libaciones;
And thy handmaid has not eaten [at] the table of Aman, and I have not honoured the banquet of the king, neither have I drunk wine of libations.

Que tu sierva no ha comido a la mesa de Amán, que no he tenido a honra los regios festines, ni bebido el vino de las libaciones.

17y  
[4:17 con notas] y no se ha regocijado tu sierva, desde el día de mi translación hasta ahora; sino en ti, Señor, Dios de Abrahán.
Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion until now, except in thee, O Lord God of Abraam.

Que no tuvo tu sierva instante de alegría, desde su encumbramiento hasta el día de hoy, sino sólo en ti, Señor y Dios de Abraham.

17z 
[4:17 con notas] El Dios, el fuerte sobre todos, escucha la voz de los desesperados y líbranos de mano de los malobrantes, y líbrame de mi temor».
O God, who hast power over all, hearken to the voice of the desperate, and deliver us from the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear.

Oh Dios, que dominas a todos, oye el clamor de los desesperados, líbranos del poder de los malvados y líbrame a mí de mi temor.
Porción remanente del cap. 4, traducida por Jünemann a partir del TM y Mss.:
[6] Y Hatac (Acratayo) salió a Mardoqueo fuera a la calle de la ciudad, ante la puerta del rey. [Nota al pie.]
5

1  
Y aconteció en el día tercero, cuando cesó de orar, que se quitó las vestiduras de la servidumbre y se revistió de su gloria;
And <1> it came to pass on the third day, when she had ceased praying, that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel. {1) From the first verse to the third, the Gr. widely differs from the Heb.}

Al tercer día, y una vez acabada su oración, se despojó de sus vestidos de orante y se revistió de reina.

1a  
[5:1 sin nota] y, hecha esplendorosa, invocando al de todo mirador Dios y salvador, tomó consigo las dos doncellas; y en la una se apoyaba como delicadísima, pero la otra seguía aligerando su vestimenta;
And being splendidly arrayed, [and] having called upon God the Overseer and Preserver of all things, she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female, and the other followed bearing her train.

Recobrada su espléndida belleza, invocó a Dios, que vela sobre todos y los salva, y tomando a dos siervas, se apoyó blandamente en una de ellas, mientras la otra la seguía alzando el ruedo del vestido.

1b  
[5:1 sin nota] y ella, sonrosada de colmo de su hermosura. Y su rostro, alegre, como amable; su corazón, empero, estrechado del temor.
And she [was] blooming in the perfection of her beauty; and her face [was] cheerful, and [it were] benevolent, but her heart [was] straitened for fear.

Iba ella resplandeciente, en el apogeo de su belleza, con rostro alegre como de una enamorada, aunque su corazón  estaba oprimido por la angustia.

5  1c  
[5:1 sin nota] Y, entrando por todas las puertas, paróse delante del rey; y él estaba sentado en el trono de su reino, y de toda estola de su esplendidez revestido todo entre oro y piedras preciosas; y estaba amedrentador sobremanera.
And having passed through all the doors, she stood before the king: and he was sitting upon his royal throne, and he had put on all his glorious apparel, [covered] all over with gold and precious stones, and was very terrible.

Franqueando todas las puertas, llegó hasta la presencia del rey; estaba el rey sentado en el trono real, revestido  de las vestiduras de las ceremonias públicas, cubierto de oro y piedras preciosas y con aspecto verdaderamente  impresionante.

1d  
[5:1 sin nota] Y, alzando su semblante, encendido de gloria, en colmo de furor miró. Y cayó la reina, y demudó su color en desmayo; y reclinóse sobre la cabeza de la doncella que la precedía.
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger: and the queen fell, and changed her colour as she fainted; and she bowed herself upon the head of the maid that went before [her].

Alzando su rostro, resplandeciente de gloria, lanzó una mirada tan colmada de ira que la reina se desvaneció; perdió el color y apoyó la cabeza sobre la sierva que la precedía.

1e  
[5:1 sin nota] Y mudó Dios el espíritu del rey en mansedumbre; y, espantado, salió de su trono, y tomóla en sus brazos hasta que se recobró. Y consolábala con palabras pacíficas, y le dijo:
But God changed the spirit of the king gentleness, and in intense feeling he sprang from off his throne, and took her into his arms, until she recovered: and he comforted her with peaceable words, and said to her,

Mudó entonces Dios el corazón del rey en dulzura, angustiado se precipitó del trono y la tomó en sus brazos y en tanto ella se recobraba, le dirigía dulces palabras, diciendo:

1f  
[5:1 sin nota] «¿Qué hay Ester? Yo, tu hermano; consuélate: no morirás, no. Porque el decreto es para el común de las gentes, no es para nosotros: acércate».
What is [the matter], Esther? I [am] thy brother; be of good cheer, thou shalt not die, for our command is openly declared [to thee], Draw nigh.

«¿Qué ocurre, Ester? Yo soy tu hermano, ten confianza. No morirás, pues mi mandato alcanza sólo al común de las gentes. Acércate.»

5  2  
Y, levantando la áurea vara, puso sobre su cerviz, y saludóla y dijo: «Háblame».
And having raised the golden sceptre he laid it upon her neck, and embraced her, and said, Speak to me.

Y tomando el rey el cetro de oro, lo puso sobre el cuello de Ester, y la besó, diciendo: «Háblame.»

2a  
[5:2 sin nota] Y díjole: «Te he visto, señor, cual a un ángel de Dios y se ha conturbado mi corazón de temor de tu gloria; pues maravilloso eres, señor, y tu semblante de gracias henchido».
And she said to him, I saw thee, [my] lord, as an angel of God, and my heart was troubled for fear of thy glory; for thou, [my] lord, art to be wondered at, and thy face [is] full of grace.

Ella respondió: «Te he visto, señor, como a un ángel de Dios y mi corazón se turbó ante el temor de tu gloria. Porque eres admirable, señor, y tu rostro está lleno de dignidad.»

2b 
[5:2 sin nota] Pero, mientras hablaba cayó en delirio; y el rey se conturbó y todo su séquito la consolaba.
And while she was speaking, she fainted and fell. Then the king was troubled, and all his servants comforted her.

Y en diciendo esto, se desmayó de nuevo. El rey se turbó, y todos sus cortesanos se esforzaron por reanimarla.

3  
Y dijo el rey: «¿Qué quieres Ester? ¿O cuál es tu petición? Hasta la mitad de mi reino será para ti».
And the king said, What wilt thou, Esther? and what is thy request? [ask] even to the half of my kingdom, and it shall be thine.
4  
Y dijo Ester: «Día mío señalado es hoy, si, pues parece al rey, venga él mismo y Amán al convite que haré hoy».
And Esther said, To-day is my great day: if then it seem good to the king, let both him and Aman come to the feast which I will prepare this day.
5  5  
Y dijo el rey: «Apresurad a Amán, porque hagamos la palabra de Ester». Y vienen ambos al convite que dijo Ester.
And the king said, Hasten Aman hither, that we may perform the word of Esther. So they both come to the feast of which Esther had spoken.
6  
Pero, en la bebida del vino, dijo el rey a Ester: «¿Qué hay, reina Ester? y será, cuanto pidieres».
And at the banquet the king said to Esther, What is [thy request], queen Esther? [speak], and thou shalt have all that thou requirest.
7  
Y dijo Ester: «Mi ruego y petición:
And she said, My request and my petition [are]:
8 
si he hallado gracia en los ojos del rey, venga el rey y Amán aún mañana al convite que les haré; y mañana lo haré».
if I have found favour in the sight of the king, let the king and Aman come again to-morrow to the feast which I shall prepare for them, and to-morrow I will do the same.

9  
Y salió Amán de delante del rey muy gozoso regocijado; pero, al ver Amán a Mardoqueo, al judío en el aula, se airó sobremanera.
So Aman went out from the king very glad [and] merry: but when Aman saw Mardochaeus the Jew in the court, he was greatly enraged.
5  10  
Y, entrando en lo propio, llamó a los amigos y a Zosara, su mujer,
And having gone into his own house, he called his friends, and his wife Zosara.
11  
y mostróles sus riquezas y la gloria de que el rey le rodeó y cómo le hizo primer y regir el reino.
And he shewed them his wealth, and the glory with which the king had invested him, and how he had caused him to take precedence and bear chief rule in the kingdom.
12  
Y dijo Amán: «No ha llamado la reina con el rey, a nadie al convite sino a mí; también para mañana he sido llamado.
And Aman said, The queen has called no one to the feast with the king but me, and I am invited to-morrow.
13  
Y esto no me place, cuando veo a Mardoqueo, el judío, en el aula».
But these things please me not, while I see Mardochaeus the Jew in the court.
14 
Y díjole Zosara, su mujer y los amigos: «Córtate madero de codos cincuenta, y al alba di al rey, y sea colgado Mardoqueo en el madero; y tú entra al convite con el rey y regocíjate». Y plugo la palabra a Amán, y preparóse el madero.
And Zosara his wife and his friends said to him, Let there be a <1> gallows made for thee of fifty cubits, and in the morning do thou speak to the king, and let Mardochaeus be hanged on the gallows: but do thou go in to the feast with the king, and be merry. And the saying pleased Aman, and the gallows was prepared. {1) Gr. a tree cut}

6

1  
Pero el Señor alejó el sueño del rey, aquella noche; y dijo a su servidor que le trajera las escrituras —memorias de los días, para que le leyera.
But the Lord removed sleep from the king that night: and he told his servant to bring in the <1> books, the registers of daily events, to read to him. {1) Gr. letters}
2  
Y halló las escrituras, las escritas sobre Mardoqueo, cómo anunció al rey acerca de los dos eunucos del rey, al custodiar ellos y buscar echar las manos a Artajerjes.
And he found the <1> records written concerning Mardochaeus, how he had told the king concerning the two chamberlains of the king, when they were keeping guard, and sought to lay hands on Artaxerxes. {1) Gr. letters}
3  
Y dijo el rey: «¿Qué gloria o gracia hicimos a Mardoqueo?» Y dijeron los servidores del rey: «No le hiciste nada».
And the king said, What honour or favour have we done to Mardochaeus? And the king's servants said, Thou hast not done anything to him.
4  
Pero, mientras preguntaba el rey acerca de la benevolencia de Mardoqueo, he aquí Amán en el aula. Y dijo el rey: «¿Quién está en el aula?» Pero Amán había ido a hablar al rey para colgar a Mardoqueo en el madero que preparó.
And while the king was enquiring about the kindness of Mardochaeus, behold, Aman [was] in the court. And the king said, Who [is] in the court? Now Aman was come in to speak to the king, that he should hang Mardochaeus on the gallows, which he had prepared.
6  5  
Y dijeron los servidores del rey: «He aquí Amán está en el aula». Y dijo el rey: «Llamadle».
And the king's servants said, Behold, Aman stands in the court. And the king said, Call him.
6  
Y dijo el rey a Amán: «¿Qué haré al hombre a quien yo quiero glorificar?» Y dijo dentro de sí Amán: «¿A quién quiere el rey glorificar sino a mí?»
And the king said to Aman, What shall I do to the man whom I wish to honour? And Aman said within himself, Whom would the king honour but myself?
7  
Y dijo al rey: «Al hombre a quien el rey quiere glorificar.
and he said to the king, As for the man whom the king wishes to honour,
8  
Traigan los niños del rey viste bísina que el rey se viste, y bridón en que el rey sube,
let the king's servants bring the robe of fine linen which the king puts on, and the horse on which the king rides,
9  
y dése a uno de los amigos del rey, los gloriosos, y revista al hombre a quien el rey ama; y súbale en el bridón, y pregone por la vía de la ciudad diciendo: Así será a todo hombre a quien el rey glorifica».
and let him give [it] to one of the king's noble friends, and let him array the man whom the king loves; and let him mount him on the horse, and proclaim through the <1> street of the city, saying, Thus shall it be [done] to every man whom the king honours. {1) Or, wide space}
6  10  
Y dijo el rey a Amán: «Bellamente has hablado: así haz a Mardoqueo, el judío, el que sirve en el aula, y no caiga palabra tuya de las que has hablado».
Then the king said to Aman, Thou hast well said: so do to Mardochaeus the Jew, who waits in the palace, and let not a word of what thou hast spoken be neglected.
11  
Y tomó Amán la veste y el bridón; y vistió a Mardoqueo y subióle en el bridón, y atravesó la vía de la ciudad, y pregonó, diciendo: «Así será a todo hombre a quien el rey quiere glorificar».
So Aman took the robe and the horse, and arrayed Mardochaeus, and mounted him on the horse, and went through the street of the city, and proclaimed, saying, Thus shall it be to every man whom the king wishes to honour.
12  
Y volvió Mardoqueo al aula, y Amán volvió a lo propio contristado, cabizbajo.
And Mardochaeus returned to the palace: but Aman went home mourning, and having his head covered.
13 
Y contó Amán lo a él sucedido a Zosara, su mujer y a los amigos, y dijéronle los amigos y la mujer: «Si del linaje de judíos es Mardoqueo, has empezado a ser humillado ante él: cayendo caerás, y no podrás vengarte, no; pues el Dios viviente está con él».
And Aman related the events that had befallen him to Zosara his wife, and to [his] friends: and his friends and his wife said to him, <1> If Mardochaeus [be] of the race of the Jews, [and] thou hast begun to be humbled before him, thou wilt assuredly fall, and thou wilt not be able to withstand him, for the living God [is] with him. {1) Or, if it be M. etc., before whom}

14 
Aun hablando ellos, vienen los eunucos, apresurando a Amán a la potación que preparó Ester.
While they were yet speaking, the chamberlains arrived, to hasten Aman to the banquet which Esther had prepared.

7

1  
Y entró el rey y Amán a beber con la reina.
So the king and Aman went in to drink with the queen.
2  
Y dijo el rey a Ester, el segundo día, en la potación: «¿Qué hay, Ester reina, y cuál es tu ruego, y cuál es tu petición? Y séate hasta mitad de mi reino?»
And the king said to Esther at the banquet on the second day, What is it, queen Esther? and what [is] thy request, and what [is] thy petition? and it shall be [done] for thee, to the half of my kingdom.
3  
Y respondiendo, dijo: «Si he hallado gracia en los ojos del rey, dése el alma a mi ruego, y mi pueblo a mi petición.
And she answered and said, If I have found favour in the sight of the king, let [my] life be granted to my petition, and my people to my request.
4  
Pues hemos sido vendidos así yo, como mi pueblo en perdición y despojo y servidumbre, nosotros y nuestros hijos en muchachos y muchachas; y no oí; pues no digno el calumniador del aula del rey».
For both I and my people are sold for destruction, and pillage, and slavery; [both] we and our children for bondmen and bondwomen: and I consented not to it, for the <1> slanderer [is] not worthy of the king's palace. {1) See. Heb.}
7  5  
Y dijo el rey: «¿Quién es ese que se ha atrevido a hacer este hecho?»
And the king said, Who [is] this that has dared to do this thing?
6  
Y dijo Ester: «El enemigo es Amán, el malvado éste». Y Amán conturbóse ante el rey y la reina.
And Esther said, the <1> adversary [is] Aman, this wicked man. Then Aman was troubled before the king and the queen. {1) Gr. hostile man}
7  
Pero el rey se levantó del simposio al huerto; pero Amán suplicaba a la reina; pues se veía en males estar.
And the king rose up from the banquet to go into the garden: and Aman began to intreat the queen; for he saw that he was in <1> an evil case. {1) Gr. evils}
8  
Y volvió el rey del huerto; pero Amán se había inclinado sobre el lecho, rogando a la reina. Y dijo el rey: «Conque ¿hasta a la mujer viola en mi casa?» Y Amán, oyendo, demudóse.
And the king returned from the garden; and Aman had fallen upon the bed, intreating the queen. And the king said, Wilt thou even force [my] wife in my house? And when Aman heard it, he changed countenance.
9  
Y dijo Gugatán, uno de los eunucos, al rey: «He aquí también un madero aparejó Amán para Mardoqueo, el que habló a favor del rey; y está erigido en lo de Amán, madero de codos cincuenta». Y dijo el rey: «Crucifíquesele en él».
And Bugathan, one of the chamberlains, said to the king, Behold, Aman has also prepared a gallows for Mardochaeus, who spoke concerning the king, and a gallows of fifty cubits high has been set up in the premises of Aman. And the king said, Let him be <1> hanged thereon. {1) Or, impaled}
7  10 
Y colgóse a Amán del madero que aparejó para Mardoqueo. Y entonces el rey se calmó del furor.
So Aman was hanged on the gallows that had been prepared for Mardochaeus: and then the king's wrath was appeased.

8

1  
Y en el mismo día el rey Artajerjes donó a Ester cuanto poseía Amán, el calumniador; y Mardoqueo fue llamado por el rey porque manifestó Ester que era de casa de ella.
And in that day king Artaxerxes gave to Esther all that belonged to Aman the slanderer: and Mardochaeus was called by the king; for Esther had shewn that he was related to her.
2  
Y tomó el rey el anillo que quitó a Amán, y lo dio a Mardoqueo, y constituyó Ester a Mardoqueo sobre todo lo de Amán.
And the king took the ring which he had taken away from Aman, and gave it to Mardochaeus: and Esther appointed Mardochaeus over all that had been Aman's.
3  
Y, añadiendo, habló al rey y postróse a sus plantas; y rogaba quitar la maldad de Amán, y cuanto hizo a los judíos.
And she spoke yet again to the king, and fell at his feet, and besought [him] to do away the mischief of Aman, and all that he had done against the Jews.
4  
Y extendió el rey a Ester la vara, la áurea; y se levantó Ester a asistir al rey,
Then the king stretched out to Esther the golden sceptre: and Esther arose to stand near the king.
8  5  
y dijo Ester: «Si te parece y he hallado gracia en tus ojos, envíese a que se devuelvan las escrituras, las enviadas por Amán, las escritas para perder a los judíos, que están en tu reino;
And Esther said, If it seem good to thee, and I have found favour [in thy sight], let an order be sent that the letters sent by Aman may be reversed, that were written for the destruction of the Jews, who are in thy kingdom.
6  
pues ¿cómo podré ver el mal tratamiento de mi pueblo, y cómo podré salvar en la perdición de mi patria?»
For how shall I be able to look upon the affliction of my people, and how shall I be able to survive the destruction of my <1> kindred? {1) Gr. country}
7  
Y dijo el rey a Ester: «Si todos los haberes de Amán te he dado y agraciado, y a él mismo he suspendido en el madero, porque las manos echó a los judíos ¿qué más buscas aún?
And the king said to Esther, If I have given and freely granted thee all that was Aman's, and hanged him on a gallows, because he laid his hands upon the Jews, what dost thou yet further seek?
8  
Escribid también vosotros en mi nombre, como os parezca y sellad, con mi anillo; pues cuanto se escribe, mandando el rey, y se sella con mi anillo, no puede ser revocado».
Write ye also in my name, as it seems good to you, and seal [it] with my ring: for whatever [orders] are written at the command of the king, and sealed with my ring, it is not <1> lawful to gainsay them. {1) Or, possible}
9  
Y fueron llamados los escribas en el primer mes, que es Nisán, el veintitrés del mismo año y se escribió a los judíos, cuanto mandó a los ecónomos y a los príncipes de los sátrapas, desde la India hasta la Etiopía, a ciento veintisiete sátrapas, según región y región, según el habla de ellos.
So the scribes were called in the first-month, which is Nisan, on the three and twentieth day of the same year; and [orders] were written to the Jews, whatever [the king had] commanded to the <1> local governors and chiefs of the satraps, from India even to Ethiopia, a hundred and twenty-seven satraps, according to the several provinces, according to their dialects. {1) Gr. stewards}
8  10  
Y se escribió por el rey y selló con su anillo; y se enviaron las escrituras por carteros;
And they were written by order of the king, and sealed with his ring, and they sent the letters by the posts:
11  
como les mandó usar de sus leyes en toda ciudad, y auxiliarles y tratar a sus contradictores y contrarios, como quieren.
wherein he charged them to use their [own] laws in every city, and to help each other, and to treat their adversaries, and those who attacked them, as they pleased,
12 
Esto es en el día uno en todo el reino de Artajerjes, el trece del duodécimo mes, que es Adar.
on one day in all the kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth [day] of the twelfth month, which is Adar.
8  12a  

[8:13 con notas] De las cuales es copia, de la epístola, lo abajo escrito:

And <1> the following is the copy of the letter of the orders. {1) In the Heb. the portion of this letter is omitted.}

He aquí el texto de la carta:

12b  

[8:13 con notas] «Rey grande Artajerjes, a los, desde la India hasta la Etiopía, a ciento veintisiete satrapías, de regiones príncipes, y a los que en lo nuestro piensan, salud.»

The great king Artaxerxes sends greeting to the rulers of provinces [in] a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia, even to those who are faithful to our interests.

«El gran rey Asuero, a los sátrapas de las ciento veintisiete provincias comprendidas entre la India y Etiopía, y a todos nuestros  fieles súbditos, salud:

12c  
[8:13 con notas] Muchos con la mayor de los bienhechores bondad más a menudo honrados, más altamente han pensado; y no sólo a los a nosotros sometidos buscan mal hacer; y la hartura no pudiendo sobrellevar, hasta contra los propios bienhechores tratan de maquinar.

Many who have been frequently honoured by the most abundant kindness of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity, they also endeavour to plot against their own benefactors.

Hay muchos que, cuanto más abundantes favores reciben de sus bienhechores, tanto más se dejan arrastrar por el  orgullo. Y no contentos con tramar la perdición de nuestros súbditos, e incapaces ya de poner límites a su insolencia, llegan a conspirar contra sus propios bienhechores;

12d  
[8:13 con notas] Y la gratitud no sólo de los hombres quitando, sino que también con las, de inusitados bienes, pompas levantados y del que todo mira siempre: Dios, la del mal odiadora sueñan evitar sentencia.
And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also, elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they suppose that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing God.

y no sólo hacen desaparecer la gratitud de entre los hombres, sino que, envanecidos con la jactancia de los que  obran el mal, se imaginan que podrán escapar a la justicia de Dios, que odia toda maldad y a la que nada se oculta.

8  12e  
[8:13 con notas] Pero muchas veces también a muchos de los en potestades constituidos, de los delegados para administrar de los amigos los negocios; habiéndoles alguna solicitación, partícipes de sangres inocentes constituidos, ha envuelto en calamidades incurables,
And oftentimes [evil] exhortation has made partakers of the guilt of shedding innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those who were appointed to offices of authority, who had been entrusted with the management of their friends' affairs;

Sucede con frecuencia, a muchos de los que detentan la autoridad, que, por haberse dejado influenciar por sus  amigos, y haber dejado en sus manos la administración de los negocios, se han hecho cómplices de sangre inocente, y se han visto arrastrados a desgracias irremediables,

12f  
[8:13 con notas] con el de la artería mentido engaño, engañando la de los gobernantes sencilla probidad.
while [men], by the false sophistry of an evil disposition, have deceived the simple candour of the ruling powers.

pues con perversos razonamientos, nacidos de su maldad, consiguieron engañar la natural nobleza de sentimientos de las autoridades.

12g  
[8:13 con notas] Que miréis conviene (no tanto, por las antiguas que hemos indicado, historias) cuanto está ante las plantas, vosotros que investigáis: lo consumado por la de los de lo injusto mandaste, pestilencia,
And it is possible to see [this], not so much from more ancient traditionary accounts, as it is immediately in your power [to see it] by examining what things have been wickedly perpetrated by the baseness of men unworthily holding power.

Y no es necesario, para comprobar todo esto, acudir a las antiguas historias que acabamos de mencionar, sino que basta con observar lo que en nuestra misma presencia lleva a cabo la pestilente ralea de los que indignamente detentan el poder.

12h  
[8:13 con notas] y que atendáis a lo de después de esto; a que el reino no turbado a todos los hombres, con paz brindaremos,
And [it is right] to take heed with regard to the future, that we may maintain the government in undisturbed peace for all men,

En consecuencia, nos proponemos procurar, en lo sucesivo, paz y tranquilidad para todos los hombres de nuestro reino,

8  12i  
[8:13 con notas] no usando de mudanzas y lo que bajo la vista viene, juzgando siempre con más equitativa acogida.
adopting [needful] changes, and ever judging those cases which come under [our] notice, with truly equitable decision.

haciendo los cambios oportunos y juzgando las cosas que se nos expongan con espíritu abierto y benevolente.

12k  
[8:13 con notas] Así, pues, Amán, de Amadatí, macedón, en realidad de verdad, ajeno a la de los persas sangre, y muy distanciado de nuestra bondad, peregrino para nosotros 

For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government, having been hospitably entertained by us,

Porque, en efecto, Amán, hijo de Hamdatá, macedonio y, a la verdad, extraño a la raza de los persas y muy alejado de nuestra benevolencia, fue recibido por nosotros como huésped

12 l  
[8:13 con notas] logra la que tenemos con toda gente filantropía, tanto que fue llamado nuestro padre y adorado por todos, la segunda del real trono persona desempeñando. 

obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father, and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all;

y tratado con aquella humanidad que nosotros usamos con todos los pueblos, a tal punto que era públicamente llamado  «nuestro padre» y había obtenido el segundo puesto en el reino; todos se postraban ante él;

12m  
[8:13 con notas] No llevando, empero, la soberbia, pretendió del principado despojarnos y del espíritu;
[he, however], overcome by the pride [of his station], endeavoured to deprive us of our dominion, and our life;

pero dominado por su orgullo, intentó arrebatarnos el poder y la vida.

8  12n  
[8:13 con notas] y a nuestro salvador y siempre bienhechor, Mardoqueo, y a la intachable del reino compañera, Ester, con toda la de éstos gente, por múltiples de arterías enredos, buscando para perdición.
having by various and subtle artifices demanded for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor, and Esther the blameless consort of [our] kingdom, with their whole nation.

Comenzó pidiéndonos, con toda suerte de falaces argumentos, la muerte de Mardoqueo, nuestro salvador y bienhechor continuo, la de Ester, irreprochable compañera de nuestro reino, y la de todo su pueblo,

12o  
[8:13 con notas] Pues, por estos modos creyó cogernos solitarios, para la de los persas dominación a la de los macedones transferir.
For by these methods; the thought, having surprised us in a defenceless rate, to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians.

para aislarnos por este medio y poder entregar a los macedonios el dominio de los persas.

12p  
[8:13 con notas] Empero nosotros a los por tres veces malvados entregados a exterminio judíos hallamos no malhechores ser, sino por justísimas gobernarse leyes,
But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws,

Pero nosotros hemos comprobado que los judíos, condenados al exterminio por aquel hombre tres veces criminal, no son malhechores, sino que se gobiernan por leyes enteramente justas;

12q  
[8:13 con notas] y ser hijos del altísimo, máximo, viviente Dios, el que ha enderezado así a nosotros como a nuestros progenitores, el reino en la más hermosa disposición.
and being the sons of the living God, the most high and mighty, who maintains the kingdom, to us as well as to our forefathers, in the most excellent order.

y que son hijos del Altísimo, del gran Dios vivo, que, para bien nuestro y de nuestros padres, mantiene el reino en el más floreciente estado.

8  12r  
[8:13 con notas] Hermosamente, pues, haréis no usando las por Amán, de Amadatí, enviadas escrituras; por haber sido el mismo que esto tramó, en las puertas de Susa, crucificado con toda la familia; la condigna el todopoderoso Dios en breve, devolviéndole condena. 
Ye will therefore do well in refusing to obey the letters sent by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things, has been hanged with his whole family at the gates of Susa, Almighty God having swiftly returned to him a worth recompence.

Haréis, pues, bien no teniendo en cuenta las cartas que os ha enviado Amán, hijo de Hamdatá, atendido que el  autor de ellas ha sido colgado, con toda su familia, a las puertas de Susa: castigo merecido que, sin tardar, le ha enviado Dios, Señor universal.

12s  
[8:13 con notas] Pero la copia de esta epístola publicada en todo lugar con libertad; permitir a los judíos usar sus leyes, y auxiliarles para que en los que, en tiempo de tribulación se alzaron contra ellos, así venguen el trece del duodécimo mes, Adar, el mismo día.
[We enjoin you] then, having openly published a copy of this letter in every place, to give the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on the thirteenth of the twelfth month Adar, on self-same day, they made defend themselves against those who attacked them in a time or affliction.

Poned una copia de esta carta en todo lugar público y dejad que los judíos se rijan libremente por sus leyes; prestadles ayuda para que puedan rechazar a cuantos les ataquen el día designado para su destrucción, es decir, el día trece del mes doce, el mes de Adar,

12t  
[8:13 con notas] Porque esta el omnipotente Dios, en vez de perdición del elegido linaje, les ha hecho alegría.
For in the place of the destruction of the chosen race, Almighty God has granted them this [time of] gladness.

porque el Dios, Señor universal, ha mudado en gozo el día destinado a la destrucción y al exterminio de la raza  elegida.

12u  
[8:13 con notas] Y vosotros, pues, en vuestras renombradas festividades, insigne día, con todo regocijo, pasad, a fin de que ahora y después de esto, salud sea para nosotros y todos los benévolos con persas; pero, para los que traman contra nosotros memorial de la perdición.
Do ye therefore also among your [notiable] feasts, keep a distinct day with all festivity, that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us and those who are well disposed toward the Persians, but to those that plotted against us a memorial of destruction.

Cuanto a vosotros, judíos, celebraréis con toda suerte de regocijos este día insigne, como una de vuestras solemnidades, para que ahora y en el futuro sea salvación para vosotros y para los persas de buena voluntad; y a los que se conjuran contra vosotros les sirva de recuerdo de su ruina.

8  12x 
[8:13 con notas] Mas toda ciudad o región doquiera la que esto no hiciere, a lanza y fuego consumida será con ira. No sólo a hombres inaccesible, sino también a las fieras y volátiles, por todo tiempo aborrecidísima, será puesta.
And every city and province collectively, which shall not do accordingly, shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not only inaccessible to men, but also most hateful to wild beasts and birds forever.

Cualquier ciudad, o, en general, cualquier provincia que no se conformare a esto, será implacablemente aniquilada  a lanza y fuego, y no sólo será inhabitable para los hombres, sino también odiosa por siempre para las bestias y las aves.»

13 
Y las copias publíquense visiblemente en todo reino; y prontos estar todos los judíos para ese día, a guerrear contra sus adversarios.
And let the copies be posted in conspicuous places throughout the kingdom, and let all the Jews be ready against this day, to fight against their enemies.
14  
Ellos, pues, los jinetes salieron presurosos lo por el rey dicho a ejecutar; y se publicó el edicto también en Susa.
So the horsemen went forth with haste to perform the king's commands; and the ordinance was also published in Susa.
8  15  
Y Mardoqueo salió vestido de la regia veste, y corona llevando áurea, y diadema, y bísino purpúreo; y viendo los de Susa regocijáronse.
And Mardochaeus went forth robed in the royal apparel, and wearing a golden crown, and a diadem of fine purple linen: and the people in Susa saw [it] and rejoiced.
16  
Y para los judíos hubo luz y alegría.
And the Jews had light and gladness,
17 
Y por ciudad y región, donde se publicó el edicto; gozo y alegría; para los judíos, festín y alegría; y muchos de los gentiles se circuncidaron, y judaizaban, por el temor de los judíos.
in every city and province wherever the ordinance was published: wherever the proclamation took place, the Jews had joy and gladness, feasting and mirth: and many of the Gentiles were circumcised, and became Jews, for fear of the Jews.

9

1  
Y así, el duodécimo mes, el trece del mes, que es Adar, en que debían cumplirse las escrituras escritas por el rey,
For in the twelfth month, on the thirteenth day of the month which is Adar, the letters written by the king arrived.
2  
en el mismo día perecieron los adversarios de los judíos; pues nadie se opuso a ellos, temiéndolos.
In that day the adversaries of the Jews perished: for no one resisted, through fear of them.
3  
Pues los príncipes de los sátrapas y los soberanos y los reales escribas honraban a los judíos haciendo que el temor a Mardoqueo se posaba sobre ellos.
For the chiefs of the satraps, and the princes and the royal scribes, honoured the Jews; for the fear of Mardochaeus lay upon them.
4  
Pues habíales llegado el edicto del rey de que se le nombrase en todo el reino.
For the order of the king was in force, that he should be celebrated in all the kingdom.

5  [. . .]
{E hirieron los judíos a todos sus enemigos con espada y matanza y perdición; e hirieron con sus odiadores según querer. [Nota al pie.]}
9  6  
Y en Susa, la ciudad, mataron los judíos a quinientos varones;
And in the city Susa the Jews slew five hundred men:
7  
y a Farsanés, y Delfón, y Fasgá:
both Pharsannes, and Delphon and Phasga,
8  
y a Faradatá y Bareá, y Sarbacá;
and Pharadatha, and Barea, and Sarbaca,
9  
y a Marsimá y Rufayo y Arsayo y Zabutayo,
and Marmasima, and Ruphaeus, and Arsaeus, and Zabuthaeus,
9  10 
los diez hijos de Amán, de Amadatí, Bugeo, el enemigo de los judíos, y despojaron
the ten sons of Aman the son of Amadathes the Bugaean, the enemy of the Jews, and they plundered [their property] on the same day:

11  
en el mismo día. Y se entregó al rey el número de los perecidos en Susa.
and the number of them that perished in Susa was rendered to the king.
12  
Y dijo el rey a Ester: «Han perdido los judíos en Susa la ciudad, quinientos varones; pero en el contorno ¿cómo crees que han procedido? ¿Qué, pues, pides aún, y te será dado?»
And the king said to Esther, The Jews have slain five hundred men in the city Susa; and how, thinkest thou, have they used them in the rest of the country? What then dost thou yet ask, that it may be [done] for thee?
13  
Y dijo Ester al rey: «Dése a los judíos proceder así mañana, para colgar a los diez hijos de Amán».
And Esther said to the king, let it be granted to the Jews so to treat them tomorrow as to hand the ten sons of Aman.
14  
Y lo concedió así; y permitió a los judíos de la ciudad colgar los cuerpos de los hijos de Amán.
And he permitted it to be so done; and he gave up to the Jews of the city the bodies of the sons of Aman to hang.
9  15 
Y juntáronse los judíos en Susa el catorce de Adar, y mataron a trescientos varones; pero nada despojaron;
And the Jews assembled in Susa on the fourteenth [day] of Adar, and slew three hundred men, but plundered no property.

16  
pero los demás judíos, los que había en el reino, se juntaron y auxiliáronse y se defendieron de los contrarios, pues mataron de ellos a cincuenta mil el trece de Adar; y nada despojaron.
And the rest of the Jews who were in the kingdom assembled, and helped one another, and obtained rest from their enemies: for they destroyed fifteen thousand of them on the thirteenth [day] of Adar, but took no spoil.
17  
Y reposaron el catorce del mismo mes, y pasáronlo día de reposo con regocijo y alegría.
And they rested on the fourteenth of the same month, and kept it as a day of rest with joy and gladness.
18  
Y los judíos de Susa, la ciudad, juntáronse también el catorce y reposaron; y pasaron el quince con regocijo y alegría.
And the Jews in the city Susa assembled also on the fourteenth [day] and rested; and they kept also the fifteenth with joy and gladness.
19 
Por esto los judíos, los dispersos en toda región, la de fuera, pasan el catorce de Adar, día bueno, con alegría, enviando porciones cada uno al prójimo.
On this account then [it is that] the Jews dispersed in every foreign land keep the fourteenth of Adar [as] a <1> holy day with joy, sending portions each to his neighbour. {1) Gr. good day}

19a 
Mientras que los que habitan en las ciudades celebran su día de gozo y envían regalos a sus vecinos el día quince del mes de Adar. [Biblia de Jerusalén.]

While those who live in the large cities keep the fifteenth day of Adar as their joyful holiday, also sending presents to one another. [New Revised Standard Version.]

9  20  
Y escribió Mardoqueo estas palabras en una carta que envió a los judíos, cuantos había en el reino de Artajerjes, a los de cerca y a los de lejos;
And Mardochaeus wrote these things in a book, and sent them to the Jews, as many as were in the kingdom of Artaxerxes, both them that were near and them that were afar off,
21  
para que instituyeran estos días, buenos, y celebraran el catorce y el quince de Adar;
to establish these [as] joyful days, and to keep the fourteenth and fifteenth of Adar;
22 
(pues en estos días reposaron los judíos, de sus enemigos); y el mes en que hubo trueque para ellos (el que era Adar) de llanto en gozo, y de tristeza en buen día, celebraran entero; días buenos de bodas y alegría, enviando porciones a los amigos y a los mendigos.
for on these days the Jews obtained rest from their enemies; and [as to] the month, which was Adar, in which a change was made for them, from mourning to joy, and from sorrow to a good day, to spend the whole of it [in] good days of <1> feasting and gladness, sending portions to their friends, and to the poor. {1) Gr. weddings}

23  
Y aceptaron los judíos, según les escribió Mardoqueo:
And the Jews consented [to this] accordingly as Mardochaeus wrote to them,
24  
cómo Amán de Amadatí, el macedón, guerreaba contra ellos, según tiró decreto y suerte de aniquilarlos;
[shewing] how Aman the son of Amadathes the Macedonian fought against them, how he made a decree and cast <1> lots to destroy them utterly; {1) Gr. lot}
9  25  
y cómo entró al rey, pidiendo que colgara a Mardoqueo; mas cuantos males intentó traer sobre los judíos, sobre él vinieron, y fue colgado él mismo y sus hijos en los maderos.
also how he went in to the king, telling [him] to hang Mardochaeus: but all the calamities he tried to bring upon the Jews came upon himself, and he was hanged, and his children.
26  
Por esto fueron llamados estos días fruraí, por las suertes, pues en la lengua de ellos se llaman fruraí, por las palabras de esta epístola, y cuánto padecieron por esto y cuánto les aconteció;
Therefore these days were called Phrurae, because of the lots; (for in their language they are called Phrurae;) because of the words of this letter, and [because of] all they suffered on this account, and all that happened to them.
27  
y estableció; y tomaron los judíos sobre sí, y sobre su simiente y sobre los agregados a ellos; ni a la verdad de otra suerte procederán. Y estos días, memorial perfecto, por generación y generación, y ciudad, y patria y región.
And [Mardochaeus] established it, and the Jews took upon themselves, and upon their seed, and upon those that were joined to them [to observe it], neither would they on any account behave differently: but these days [were to be] a memorial kept in every generation, and city, and family, and province.
28  
Y estos días de los fruraí celebrados serán por todo el tiempo, y la memoria de ellos no desfallecerá, no, de las generaciones.
And these days of the Phrurae, [said they,] shall be kept for ever, and their memorial shall not fail in any generation.
29  
Y escribió Ester, la reina, hija de Aminadab, y Mardoqueo, el judío, cuanto hicieron y el afianzamiento de la epístola de los fruraí.
And queen Esther, the daughter of Aminadab, and Mardochaeus the Jew, wrote all that they had done, and the confirmation of the letter of Phrurae.

30 [. . .]
{. . .}
9  31  
[30] Y Mardoqueo y Ester, la reina, estatuyeron para sí de por sí, y entonces estatuyendo, a causa de la salvación suya, también el consejo de ellos.
And Mardochaeus and Esther the queen appointed [a fast] for themselves privately, even at that time also having formed their plan against their own health.
32 
[31] Y Ester con palabra estatuyó por el siglo; y fue escrito para memorial.
And Esther established it by a command for ever, and it was written for a memorial.

Porción remanente del cap. 9, traducida por Jünemann a partir del TM y Mss.:

[5] E hirieron los judíos a todos sus enemigos con espada y matanza y perdición; e hirieron con sus odiadores según querer. [Nota al pie.]
10

1  

Y dispuso el rey tributos sobre el reino, así de la tierra como del mar.
And the king levied [a tax] upon [his] kingdom both by land and sea.
2  

Y su poder y fortaleza; sus riquezas y la gloria de su reino; están escritos en el libro de los reyes de persas y medos para memorial.
And [as for] his strength and valour, and the wealth and glory of his kingdom, behold, they are written in the book of the Persians and Medes, for a memorial.
3 Pero Mardoqueo desempeñaba el cargo más importante del reino, después del rey Artajerjes, y grande era en el reino y glorificado por los judíos, y amado, narraba su educación a toda su gente.
And Mardochaeus <1> was viceroy to king Artaxerxes, and was a great man in the kingdom, and honoured by the Jews, and passed his life beloved of all his nation. {1) Gr. succeeded to, or, came into the place of}

10  3a  
[10:3 sin nota] Y dijo: «De Dios ha venido esto;
And <1> Mardochaeus said, These things have been done of God. {1) The portion of the text from here to the end of the verse is missing in the Heb.}

Mardoqueo dijo: «¡De Dios ha venido todo esto!

3b  
[10:3 sin nota] pues acuérdome del sueño que vi acerca de estas palabras; pues no ha pasado de ellas palabra alguna.
For I remember the dream which I had concerning these matters: for not one particular of them has failed.

Porque haciendo memoria del sueño que tuve, ninguna de aquellas cosas ha dejado de cumplirse:

3c  
[10:3 sin nota] La pequeña fuente, la que se hizo río, y era luz y sol y agua mucha, —Ester es el río con la que se casó el rey e hizo reina;
There was the little fountain, which became a river, and there was a light, and the sun, and much water. The river is Esther, whom the king married, and made queen.

ni la pequeña fuente, convertida en río, ni la luz, ni el sol, ni el agua abudante. El río es Ester, a quien el rey hizo esposa y reina.

3d  

[10:3 sin nota] y los dragones, yo soy y Amán;
And the two serpents are I and Aman.

Los dragones somos yo y Amán.

10  3e  

[10:3 sin nota] empero las gentes reunidas para borrar el nombre de los judíos,
And the nations are those [nations] that combined to destroy the name of the Jews.

Los pueblos son los que se reunieron para destruir el nombre judío.

3f  

[10:3 sin nota] y la gente mía, éste es Israel, los que clamaban a Dios y fueron salvos. Y salvó el Señor a su pueblo, y nos libró el Señor de todos estos males; he hizo Dios las señales grandes las que no han sido en las gentes.
But [as for] my nation, this is Israel, [even] they that cried to God, and were delivered: for the Lord delivered his people, and the Lord rescued us out of all these calamities; and God wrought such signs and great wonders as have not been done among the nations.

Mi pueblo es Israel, que clamó a Dios y fue salvado. Salvó el Señor a su pueblo, el Señor nos liberó de todos estos males; obró Dios grandes señales y prodigios como nunca los hubo en los demás pueblos.

3g  

[10:3 sin nota] Por esto hizo suertes dos: una para el pueblo de Dios, y una para todas las gentes.
Therefore did he ordain two lots, one for the people of God, and one for all the [other] nations.

Por eso, Dios ha marcado dos suertes una para su pueblo y otra para los pueblos restantes;

3h  

[10:3 sin nota] Y vinieron estas dos suertes a hora y sazón, y a día de juicio, delante de Dios y a todas las gentes.
And these two lots came for an appointed season, and for a day of judgment, before God, and for all the nations.

y estas dos suertes se han cumplido en la hora, ocasión y día determinados en presencia de Dios y de todos los  pueblos.

10  3i  

[10:3 sin nota] Y acordóse Dios de su pueblo y justificó a su heredad.
And God remembered his people, and vindicated his inheritance.

Dios entonces se acordó de su pueblo y dictó sentencia a favor de su heredad;

3k 

[10:3 sin nota] Y serán para ellos estos días en el mes de Adar, el catorce y el quince del mes, con reunión y gozo y alegría, delante de Dios, por generación por el siglo, en su pueblo de Israel.
And they shall observe these days, in the month Adar, on the fourteenth and on the fifteenth [day] of the month, with an assembly, and joy and gladness before God, throughout the generations for ever among his people Israel.

para éstos, los días catorce y qunince del mes de Adar serán días de asamblea, de alegría y gozo delante de Dios, por todas las generaciones para siempre, en su pueblo Israel.»

3 l 
[11:1] El año cuarto reinando Ptolomeo y Cleopatra trajo Dositeo, que decía ser sacerdote y levita y Ptolomeo, su hijo, la presente epístola de los fruraís que dijeron ser y haber interpretado Lisímaco, de Ptolomeo, el de Jerusalén.
In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who said that he was a priest and a Levite, and Ptolemy his son, brought in the published letter of Phrurae, which they said existed, and [which] Lysimachus the son of Ptolemy, who was in Jerusalem, had interpreted.

En el año cuarto del reinado de Tolomeo y Cleopatra, Dositeo, que decía ser sacerdote y levita, y su hijo Tolomeo, trajeron la presente carta relativa a los Purim. Aseguraron que era auténtica y que había sido traducida por Lisímaco, hijo de Tolomeo, de la ciudad de Jerusalén.
ESTER (adiciones) Volver arriba
3 – 4 – 5 – 8 – 9 – 10
[ Primera traducción al español: Guillermo Jünemann Beckschaefer (1928), 1992 ]

[ Traducción al inglés: Sir Lancelot Brenton, 1851 ]

[ Segunda traducción al español, de las solas porciones apócrifas: Biblia de Jerusalén, 1978 ]
1
1a  

[1:1 sin nota] El año segundo del reinado de Artajerjes el gran rey, el primero de Nisán, tuvo un sueño Mardoqueo, hijo de Jairo, de Semeías, de Quisayo, de la tribu de Benjamín, 

In the second year of the reign of Artaxerxes the great king, on the first [day] of Nisan, Mardochaeus the [son] of Jairus, the [son] of Semeias, the [son] of Chisaeus, of the tribe of Benjamin,

El año segundo del reinado del rey Asuero el Grande, el día uno del mes de Nisán, tuvo un sueño Mardoqueo, hijo de Yaír, hijo de Semeí, hijo de Quis, de la tribu de Benjamín,

1b  

[1:1 sin nota] hombre judío, que habitaba en Susa, la ciudad, hombre grande, sirviendo en la corte del rey. 

a Jew dwelling in the city Susa, a grat man, serving in the king's palace, saw a vision.

judío, que habitaba en la ciudad de Susa, varón ilustre, adscrito al servicio del palacio real.

1c  

[1:1 sin nota] Mas era de la cautividad que cautivó Nabucodonosor rey de Babilonia, de Jerusalén, con Jeconías, el rey de la Judea.
Now he was of the captivity which Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive from Jerusalem, with Jechonias the king of Judea.

Era uno de los deportados que Nabucodonosor, rey de Babilonia, había llevado cautivos de Jerusalén con Jeconías, rey de Judá.

1d  

[1:1 sin nota] Y éste su sueño: Y he aquí voces y tumulto y truenos y temblor y conturbación sobre la tierra;
And this [was] his dream: Behold, voices and a noise, thunders and earthquake, tumult upon the earth.

El sueño fue así: Voces y estrépito, truenos y terremotos, perturbación en la tierra.

1  1e  

[1:1 sin nota] y he aquí dos dragones grandes, prontos adelantáronse ambos a luchar. Y se hizo de ellos voz grande,
And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict, and there came from them a great voice,
Dos enormes dragones avanzaron, prestos ambos al combate; lanzaron un gran rugido,

1f  

[1:1 sin nota] y a la voz de ellos aprontóse toda la gente a la guerra, para guerrear contra la nación de los justos.
and by their voice of every nation was prepared for battle, even to fight against the nation of the just.
y a su voz todas las gentes se dispusieron a la guerra para luchar contra el pueblo de los justos.

1g  

[1:1 sin nota] Y he aquí día de tinieblas y calígine; tribulación y angustia, aflicción y conturbación grande sobre la tierra
And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish, affliction and great tumult upon the earth.
Día de tinieblas y oscuridad, tribulación y angustia, ruina y gran turbación sobre la tierra.

1h  

[1:1 sin nota] y conturbóse toda la gente justa, temerosos de los propios males; y se aprontaron a perecer; y clamaron a Dios.
And all the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions; and they prepared to die, and cried to God:

Todo el pueblo de los justos, estremecido por el terror de sus desgracias, se disponía a perecer y clamaba a Dios.

1  1i  

[1:1 sin nota] Y, al clamor de ellos, nació, al modo que, de una pequeña fuente se convierte en un río grande, con mucha agua;
and from their cry there came as it were a great river from a little fountain, [even] much water.
A su clamor, de una pequeña fuente nació un gran río de abundantes aguas.

1k 
[1:1 sin nota] y luz y sol salió, y los humildes fueron exaltados, y devoraron a los gloriosos.
And light and the sun arose, and the lowly were exalted, and devoured the honourable.
La luz y el sol surgieron y los humildes se alzaron y devoraron a los soberbios.

1 l  

[1:1 sin nota] Y, despertando Mardoqueo, el que había visto este sueño, y qué Dios había determinado hacer, teníalo en el corazón y a toda costa quería conocerlo, hasta la noche.

And Mardochaeus who had seen this vision and what God designed to do, having awoke, kept in his heart, and desired by all means to interpret it, even till night.
Despertado Mardoqueo, después de tener este sueño, puso gran empeño y se esforzó, hasta la noche, en alcanzar  su sentido y saber lo que Dios quería llevar a cabo.

1m  

[1:1 sin nota] Y reposó Mardoqueo en la corte, con Gabatá y Tarsa, los dos eunucos del rey, los que custodiaban la corte,
And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.

Vivía Mardoqueo en el palacio con Bigtán y Teres, dos eunucos del rey, guardianes del palacio.

1  1n  

[1:1 sin nota] y oyó sus consideraciones; y sus proyectos escudriñó; y supo que preparan sus manos para apoderarse de Artajerjes el rey. E informó al rey acerca de ellos;
And he heard their reasonings and searched out their plans, and learnt that they were preparing to lay hands on king Artaxerxes: and he informed the king concerning them.
Les oyó sus proyectos, descubrió sus intenciones y se enteró de que estaban dispuestos a poner sus manos en el  rey Asuero. Entonces Mardoqueo los denunció al rey,

1o  

[1:1 sin nota] y examinó el rey a los dos eunucos, y, confesando, fueron ajusticiados.
And the king examined the two chamberlains, and they confessed, and were executed.
que sometió a interrogatorio a los dos eunucos; y habiendo ellos confesado la verdad, fueron llevados al suplicio.

1p  

[1:1 sin nota] Y escribió el rey estas palabras para memorial; y Mardoqueo escribió acerca de estas palabras; 
And the king wrote these things for a memorial; also Mardochaeus wrote concerning these matters. 

El rey hizo escribir todo esto para memoria; también Mardoqueo, por su parte, escribió sobre estos sucesos.

1q  

[1:1 sin nota] y ordenó el rey a Mardoqueo servir en la corte y diole dádivas por esto.
And the king commanded Mardochaeus to attend in the palace, and gave him gifts for this service. 

Por aquel servicio, el rey confió a Mardoqueo un puesto en palacio y le hizo regalos.

1r 

[1:1 sin nota] Y era Amán de Amadatí, Bugeo, de gran crédito ante la faz del rey, y buscaba cómo hacer mal a Mardoqueo y a su pueblo, por la denuncia de los dos eunucos del rey.
And Aman the son of Amadathes the Bugaean was honourable in the sight of the two kings, and he endeavoured to hurt Mardochaeus and his people, because of the two chamberlains of the king.

Pero Amán, hijo de Hamdatá, del país de Agag, que gozaba del favor real, buscaba la ruina de Mardoqueo y de su pueblo, por el asunto de los dos eunucos del rey.
3

13a  

[3:13 sin nota] Y de la epístola, ésta es la copia: «El rey grande Artajerjes, a los que desde la India hasta la Etiopía en las ciento veintisiete regiones, son sátrapas y prefectos subordinados, esto escribe:
And <1> the following is the copy of the letter, The great king Artaxerxes writes thus to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces, from India even to Ethiopia, who hold authority under [him]. {1) The portion from here to the end of the verse is not in the Heb.}

He aquí el texto de la carta: «El gran rey Asuero, a los jefes y gobernadores, súbditos suyos, de las ciento veintisiete provincias que van desde la India hasta  Etiopía, les escribe lo siguiente:

13b  

[3:13 sin nota] «Aunque tenga el imperio de muchos reinos y haya subordinado toda la tierra, no he querido engreírme con la altivez del poder ensoberbecido, sino gobernar más equitativamente y con suavidad siempre asegurando a los súbditos una vida perpetuamente tranquila y disponer la quietud y seguridad del reino hasta los confines, ofreciendo renovar también la de todos los hombres que desean la paz.
Ruling over many nations, and having obtained dominion over the whole world, I was minded, (not elated by the confidence of power but ever conducting [myself] with great moderation and with gentleness, ) to make the lives of [my] subjects continually tranquil, desiring both to maintain the kingdom quite and orderly to [its] utmost limits, and to restore the peace desired by all men.

«Puesto al frente de muchos pueblos, y siendo señor de toda la tierra, he procurado no dejarme arrastrar por el orgullo del poder, sino gobernar siempre del modo más conveniente y benigno, manteniendo tranquilas en toda ocasión las vidas de mis súbditos, ofreciendo un reino culto y en seguridad hasta sus últimas fronteras y haciendo florecer la paz, tan deseada de todos los hombres.

13c  

[3:13 sin nota] Pero, preguntando a mis consejeros cómo llevar esto a término, Amán, por cordura, entre nosotros, distinguido, y en benevolencia invariablemente firme, en fidelidad, probado y el segundo que los regios honores ha alcanzado: 
But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass, Aman, who excels in soundness of judgment among us, and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity, and has obtained the second post in the kingdom,

Queriendo yo saber, por medio de mis consejeros, cómo podría llevar a buen término mis intenciones, uno de ellos, distinguido entre todos por su prudencia y señalado por su inquebrantable lealtad y su firme fidelidad, segundo en el reino por su dignidad, Amán,

13d  

[3:13 sin nota] nos ha manifestado que en todas las regiones, con el pueblo está mezclado cierto enemigo nuestro, por sus leyes opuesto a toda gente, y de los reyes preteriendo continuamente las ordenaciones, para no ajustarse a las medidas irreprensiblemente dictadas.
informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes throughout the world, opposed in their laws to every [other] nation, and continually neglecting the commands of the kings, so that the united government blamelessly administered by us is not quietly established.

nos denunció que se hallaba diseminado, entre todas las tribus del universo, un pueblo hostil, opuesto por sus  leyes a todas las gentes, que rechaza constantemente las órdenes reales, de modo que no hay seguridad en el programa de gobierno que nosotros, con indiscutible acierto, venimos ejecutando.

3  13e  

[3:13 sin nota] Habiendo, pues, considerado que esta gente solísima está en contradicción con todo, y que siempre todo hombre considera la institución de leyes peregrinas permutando, y, malévola con nuestras cosas, los pésimos consuman males para esto: para impedir que el reino a firmeza no llegue.
Having then conceived that this nation alone [of all others] is continually set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws, and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests, and against the happy establishment of the monarchy;

«Considerando, pues, que este pueblo se mantiene aislado y en total oposición a todos los hombres, que vive según  leyes exóticas y es hostil a nuestros intereses, llevando a cabo los peores crímenes para que no se consiga la estabilidad del reino,

13f  

[3:13 sin nota] Hemos, pues, ordenado que los que se os señalan en lo escrito por Amán, el puesto sobre los negocios, y segundo padre nuestro, todos, con sus mujeres, e hijos sean de raíz exterminados por la espada de sus enemigos, sin misericordia ni perdón, el catorceno del duodécimo mes de Adar del presente año;
we have accordingly appointed those who are signified to you the letters written by Aman, who is set over [the public] affairs and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any, on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year;

hemos decidido que todos los que os han sido señalados en cartas de Amán, encargado de nuestros negocios y nuestro  segundo padre, sean exterminados de raíz, con sus mujeres y sus niños, por la espada de sus enemigos, sin ninguna compasión ni miramiento, el día catorce del mes doce de Adar del presente año,

13g 

[3:13 sin nota] a fin de que los antes y ahora enemigos, en un solo día, violentamente bajen al infierno por muerte violenta, y en el tiempo venidero sea nuestro gobierno firme, e imperturbable hasta el fin de las cosas».
that the people aforetime and now ill-disposed [to us] having been violently consigned to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted and quiet [state of] affairs.

de modo que los malévolos de ayer y hoy desciendan en un solo día al Hades por la violencia y nos permitan gozar, en los días futuros, de la perpetua paz y seguridad.»
4

8a 
[4:8 sin nota] «Acordándote de los días de tu humillación; cómo te criaste en mano mía; por esto, porque Amán, el segundo después del rey, ha hablado contra nosotros de muerte; invoca al Señor, y habla al rey acerca de nosotros, para librarnos de la muerte».
Remembering, [said he], the days of thy low estate, how thou wert nursed by my hand: because Aman who holds the next place to the king has spoken against us for death. Do thou call upon the Lord, and speak to the king concerning us, to deliver us from death.

«Acuérdate, le mandó a decir, de cuando eras pequeña y recibías el alimento de mi mano. Porque Amán, el segundo  después del rey, ha sentenciado nuestra muerte. Ora al Señor, habla al rey en favor nuestro y líbranos de la muerte.»

4  17a  

[4:17 con notas] y rogó a Señor acordándose de todas las obras del Señor y dijo:
And <1> he besought the Lord, making mention of all the works of the Lord; and he said, {1) The text from here to the end of the verse is not in the Heb.}

Mardoqueo oró al Señor, acordándose de todas sus maravillas, y exclamó:

17b  

[4:17 con notas] «Señor, Señor, rey todopoderoso, pues en tu poder todo está, y no hay quien te contradiga, queriendo tú salvar a Israel;
Lord God, king ruling over all, for all things are in thy power, and there is no one that shall oppose thee in thy purpose to save Israel.

«¡Señor, Señor, Rey Omnipotente! Todo está sometido a tu poder, y no hay quien pueda resistir tu voluntad si has decidido salvar a Israel.

17c  
[4:17 con notas] porque tú has hecho el cielo y la tierra, y todo lo maravilloso que hay debajo del cielo; tú, Señor, eres de todo; y no hay quien se oponga al Señor.
For thou hast made the heaven and the earth, and every wonderful thing in the [world] under heaven. And thou art Lord of all, and there is no one who shall resist thee the Lord.

Tú hiciste el cielo y la tierra y cuantas maravillas existen bajo el cielo. Eres Señor de todo, y nadie puede oponerse a ti, Señor.

17d  
[4:17 con notas] Tú todo conoces; tú sabes, Señor, que no en altanería, ni en soberbia, ni en vana gloria he hecho esto: de no adorar al soberbio Amán; (porque placíame besar las plantas de sus pies, para salvación de Israel)
Thou knowest all things: thou knowest, Lord, that it is not in the insolence, nor haughtiness, nor love of glory, that I have done this, to refuse obeisance to the haughty Aman. For I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.

Tú lo conoces todo, tú sabes, Señor, que no por insolencia, orgullo o pundonor, hice yo esto de rehusar inclinarme ante el orgulloso Amán, pues gustoso besaría las plantas de sus pies por la salvación de Israel.

4  17e  
[4:17 con notas] sino que hice esto por no poner gloria de hombre sobre la gloria de Dios. Y no adoraré a nadie sino a ti, mi Señor, y no lo haré en soberbia.
But I have done this, that I might not set the glory of man above the glory of God: and I will not worship any one except thee, my Lord, and I will not do these things in haughtiness.

Pero yo lo hice por no rendir a un hombre gloria por encima de la gloria de Dios; no me postraré ante nadie, sino ante ti solo, Señor; y no dicta el orgullo mi conducta.

17f  
[4:17 con notas] Y ahora, Señor, el Dios, el rey, el Dios de Abrahán, apiádate de tu pueblo; porque nos miran para perdición, y han deseado perder desde principio la heredad tuya.
And now, O Lord God, the King, the God of Abraam, spare thy people, for [our enemies] are looking upon us to [our] destruction, and they have desired to destroy thine ancient inheritance.

Ahora, pues, Señor, Dios, Rey, Dios de Abraham, perdona a tu pueblo, porque andan mirando cómo destruirnos y han deseado exterminar la heredad que fue tuya desde siempre.

17g  
[4:17 con notas] No te desentiendas de la porción tuya que te has redimido, de tierra de Egipto.
Do not overlook thy peculiar people, whom thou hast redeemed for thyself out of the land of Egypt.

No desprecies tu parte, la que rescataste para ti del país de Egipto.

17h 
[4:17 con notas] Escucha mi plegaria y reconcíliate con tu heredad y trueca nuestro llanto en regocijo; para que, viviendo, cantemos tu nombre, Señor, y no destruyas la boca de los que te loan, Señor».
Hearken to my prayer, and be propitious to thine in gladness, that we may live and sing praise to thy name, O Lord; and do not utterly destroy the mount of them that praise thee, O Lord.

Escucha mi oración, muéstrate propicio a tu heredad; convierte nuestro duelo en alegría, para que, viviendo, cantemos himnos a tu Nombre, Señor. No tapes la boca de los que te alaban.»

4  17i 
[4:17 con notas] Y todo Israel vociferó con fuerza, porque tenían la muerte en sus ojos.
And all Israel cried with [all] their might for their death [was] before their eyes.

Todo Israel clamaba con todas sus fuerzas, pues tenían la muerte ante los ojos.

17k  
[4:17 con notas] Y Ester, la reina, se refugió en el Señor, en agonía de muerte abandonada, y quitándose las vestiduras de su gloria, púsose vestiduras de angustia y luto, y en vez de los soberbios perfumes, de ceniza y fimo llenó su cabeza; de polvo y ceniza, y su cuerpo humilló sobremanera; y todo sitio de su atavío de regocijo llenó de retorcidos cabellos suyos. Y oró al Señor, Dios de Israel y dijo:
And queen Esther betook herself for refuge to the Lord, being taken [as it were] in the agony of death. And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress and morning; and instead of grand perfumes she filled her head and ashes and dung, and she greatly brought down her body, and she filled every place of her glad adorning with the [torn] curls of her hair. And she besought the Lord God of Israel, and said,

Por su parte, la reina Ester se refugió en el Señor, presa de mortal angustia. Despojándose de sus magníficos  vestidos, se vistió de angustia y duelo. En vez de exquisitos perfumes, echó sobre su cabeza ceniza y suciedad, humilló su cuerpo hasta el extremo, encubrió, con sus desordenados cabellos la gozosa belleza de su cuerpo, y suplicó al Señor, Dios de Israel, diciendo:

17 l  
[4:17 con notas] «Señor mío, rey nuestro, tú eres sólo, ampárame a la sola que no tiene amparador sino a ti; pues el peligro está en mi mano.
O my Lord, thou alone art our king: help me [who am] destitute, and have no helper but thee, for my danger [is] near at hand.

«Mi Señor y Dios nuestro, tú eres único. Ven en mi socorro, que estoy sola y no tengo socorro sino en ti, y mi vida está en peligro.

17m  
[4:17 con notas] Yo oía, de mi linaje, de la tribu de mi familia, que tú, Señor, has tomado a Israel de todas las gentes, y a nuestros padres, de todos sus progenitores, en herencia eterna; y les has hecho, cuanto has hablado.
I have heard from my birth, in the tribe of my kindred, that thou, Lord, tookest Israel out of all the nations, and our fathers out of all their kindred for a perpetual inheritance, and hast wrought for them all that thou hast said.

Yo oí desde mi infancia, en mi tribu paterna, que tú, Señor, elegiste a Israel de entre todos los pueblos, y a nuestros padres de entre todos sus mayores para ser herencia tuya para siempre cumpliendo en su favor cuanto dijiste.

4  17n  
[4:17 con notas] Y ahora hemos pecado ante tu faz, y nos has entregado en manos de nuestros enemigos; por cuanto hemos glorificado a los dioses de ellos. Justo eres, Señor,
And now we have sinned before thee, and thou hast delivered us into the hands of our enemies, because we honoured their gods: thou art righteous, O Lord.

Ahora hemos pecado en tu presencia y nos has entregado a nuestros enemigos porque hemos honrado a sus dioses. ¡Justo eres, Señor!

17o  
[4:17 con notas] y ahora no se han contentado con la amargura de nuestra servidumbre, sino puesto sus manos sobre las manos de sus ídolos, para quitar la determinación de tu boca, desvanecer la herencia tuya; obturar la boca de los que alaban; extinguir la gloria de tu casa y tu altar;
But now they have not been contented with the bitterness of our slavery, but have laid their hands on the hands of their idols, [in order] to abolish the decree of thy mouth, and utterly to destroy thine inheritance, and to stop the mouth of them that praise thee, and to extinguish the glory of thine house and thine altar,

Mas no se han contentado con nuestra amarga esclavitud, sino que han puesto sus manos en las manos de sus ídolos para borrar el decreto de tu boca y destruir tu heredad; para cerrar las bocas que te alaban y apagar la gloria de tu Casa y de tu altar;

17p  
[4:17 con notas] y abrir la boca de las gentes para oír virtudes de los vanos y para ser maravillado rey carnal por el siglo.
and to open the mouth of the Gentiles to [speak] the praises of vanities, and [in order] that a mortal king should be admired for every.

para abrir las bocas de las gentes en alabanza de sus dioses y admirar eternamente a un rey de carne.

17q  
[4:17 con notas] No entregues, Señor, tu cetro a los que no son; y no se rían en nuestra caída, sino vuelve su determinación contra ellos; y al que ha empezado contra nosotros, pon por ejemplo.
O Lord, do not resign thy sceptre to them that are not, and let them not laugh at our fall, but turn their counsel against themselves, and make an example of him who has begun [to injure] us.

No entregues, Señor, tu cetro a los que son nada; que no se regocijen por nuestra caída, mas vuelve en contra de ellos sus deseos, y el primero que se alzó contra nosotros has que sirva de escarmiento.

4  17r  
[4:17 con notas] Acuérdate, Señor, conózcasete en tiempo de nuestra tribulación; y a mí envalentona, rey de los dioses, y sobre toda dominación, poderoso.
Remember [us], O Lord, manifest thyself in the time of our affliction, and encourage me, O king of gods, and ruler of all dominion.

Acuérdate, Señor, y date a conocer en el día de nuestra aflicción; y dame a mí valor, rey de los dioses y señor de toda autoridad.

17s  
[4:17 con notas] Da palabra bien sonante a mi boca a faz del león, y muda el corazón de él en odio del que guerrea contra nosotros, para consumación de él y de los que sienten como él.
Put harmonious speech into my mouth before the lion, and turn his heart to hate him that fights against us, to the utter destruction of him and of them that consent with him.

Pon en mis labios palabras armoniosas cuando esté en presencia del león; vuelve el odio de su corazón contra el que nos combate para ruina suya y de los que piensan como él.

17t  
[4:17 con notas] Mas a nosotros salva en tu mano, y ampárame a la sola y que no tiene sino a ti, Señor.
But deliver us by thine hand, and help me [who am] destitute, and have none but thee, O Lord.

Líbranos con tus manos y acude en mi socorro, que estoy sola, y a nadie tengo, sino a ti, Señor.

17u  
[4:17 con notas] De todas las cosas conocimiento tienes, y sabes que he aborrecido la gloria de impíos, y abomino el lecho de incircuncisos y de todo extraño.
Thou knowest all things, and knowest that I hate the glory of transgressors, and that I abhor the couth of the uncircumcised, and of every stranger.

Tú que conoces todas las cosas, sabes que odio la gloria de los malos, que aborrezco el lecho incircunciso y el de todo extranjero.

4  17w  
[4:17 con notas] Tú sabes mi necesidad, que abomino la señal de mi soberbia que está sobre mi cabeza en días de mi ostentación. Abomínolo como trapo de menstruo, y no lo llevo en días de mi reposo.
Thou knowest my necessity, for I abhor the symbol of my proud station, which is upon my head in the days of my splendour: I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquillity.

Tú sabes bien la necesidad en que me hallo, que me asquean los emblemas de grandeza que ciñen mi frente los días de gala como asquea el paño menstrual, y que no me los pongo en días de retiro.

17x  
[4:17 con notas] Y no ha comido tu sierva mesa de Amán; y no he glorificado simposio de rey, ni bebido vino de libaciones;
And thy handmaid has not eaten [at] the table of Aman, and I have not honoured the banquet of the king, neither have I drunk wine of libations.

Que tu sierva no ha comido a la mesa de Amán, que no he tenido a honra los regios festines, ni bebido el vino de las libaciones.

17y  
[4:17 con notas] y no se ha regocijado tu sierva, desde el día de mi translación hasta ahora; sino en ti, Señor, Dios de Abrahán.
Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion until now, except in thee, O Lord God of Abraam.

Que no tuvo tu sierva instante de alegría, desde su encumbramiento hasta el día de hoy, sino sólo en ti, Señor y Dios de Abraham.

17z 
[4:17 con notas] El Dios, el fuerte sobre todos, escucha la voz de los desesperados y líbranos de mano de los malobrantes, y líbrame de mi temor».
O God, who hast power over all, hearken to the voice of the desperate, and deliver us from the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear.

Oh Dios, que dominas a todos, oye el clamor de los desesperados, líbranos del poder de los malvados y líbrame a mí de mi temor.
5

1  
Y aconteció en el día tercero, cuando cesó de orar, que se quitó las vestiduras de la servidumbre y se revistió de su gloria;
And <1> it came to pass on the third day, when she had ceased praying, that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel. {1) From the first verse to the third, the Gr. widely differs from the Heb.}

Al tercer día, y una vez acabada su oración, se despojó de sus vestidos de orante y se revistió de reina.

1a  
[5:1 sin nota] y, hecha esplendorosa, invocando al de todo mirador Dios y salvador, tomó consigo las dos doncellas; y en la una se apoyaba como delicadísima, pero la otra seguía aligerando su vestimenta;
And being splendidly arrayed, [and] having called upon God the Overseer and Preserver of all things, she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female, and the other followed bearing her train.

Recobrada su espléndida belleza, invocó a Dios, que vela sobre todos y los salva, y tomando a dos siervas, se apoyó blandamente en una de ellas, mientras la otra la seguía alzando el ruedo del vestido.

1b  
[5:1 sin nota] y ella, sonrosada de colmo de su hermosura. Y su rostro, alegre, como amable; su corazón, empero, estrechado del temor.
And she [was] blooming in the perfection of her beauty; and her face [was] cheerful, and [it were] benevolent, but her heart [was] straitened for fear.

Iba ella resplandeciente, en el apogeo de su belleza, con rostro alegre como de una enamorada, aunque su corazón  estaba oprimido por la angustia.

5  1c  
[5:1 sin nota] Y, entrando por todas las puertas, paróse delante del rey; y él estaba sentado en el trono de su reino, y de toda estola de su esplendidez revestido todo entre oro y piedras preciosas; y estaba amedrentador sobremanera.
And having passed through all the doors, she stood before the king: and he was sitting upon his royal throne, and he had put on all his glorious apparel, [covered] all over with gold and precious stones, and was very terrible.

Franqueando todas las puertas, llegó hasta la presencia del rey; estaba el rey sentado en el trono real, revestido  de las vestiduras de las ceremonias públicas, cubierto de oro y piedras preciosas y con aspecto verdaderamente  impresionante.

1d  
[5:1 sin nota] Y, alzando su semblante, encendido de gloria, en colmo de furor miró. Y cayó la reina, y demudó su color en desmayo; y reclinóse sobre la cabeza de la doncella que la precedía.
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger: and the queen fell, and changed her colour as she fainted; and she bowed herself upon the head of the maid that went before [her].

Alzando su rostro, resplandeciente de gloria, lanzó una mirada tan colmada de ira que la reina se desvaneció; perdió el color y apoyó la cabeza sobre la sierva que la precedía.

1e  
[5:1 sin nota] Y mudó Dios el espíritu del rey en mansedumbre; y, espantado, salió de su trono, y tomóla en sus brazos hasta que se recobró. Y consolábala con palabras pacíficas, y le dijo:
But God changed the spirit of the king gentleness, and in intense feeling he sprang from off his throne, and took her into his arms, until she recovered: and he comforted her with peaceable words, and said to her,

Mudó entonces Dios el corazón del rey en dulzura, angustiado se precipitó del trono y la tomó en sus brazos y en tanto ella se recobraba, le dirigía dulces palabras, diciendo:

1f  
[5:1 sin nota] «¿Qué hay Ester? Yo, tu hermano; consuélate: no morirás, no. Porque el decreto es para el común de las gentes, no es para nosotros: acércate».
What is [the matter], Esther? I [am] thy brother; be of good cheer, thou shalt not die, for our command is openly declared [to thee], Draw nigh.

«¿Qué ocurre, Ester? Yo soy tu hermano, ten confianza. No morirás, pues mi mandato alcanza sólo al común de las gentes. Acércate.»

5  2  
Y, levantando la áurea vara, puso sobre su cerviz, y saludóla y dijo: «Háblame».
And having raised the golden sceptre he laid it upon her neck, and embraced her, and said, Speak to me.

Y tomando el rey el cetro de oro, lo puso sobre el cuello de Ester, y la besó, diciendo: «Háblame.»

2a  
[5:2 sin nota] Y díjole: «Te he visto, señor, cual a un ángel de Dios y se ha conturbado mi corazón de temor de tu gloria; pues maravilloso eres, señor, y tu semblante de gracias henchido».
And she said to him, I saw thee, [my] lord, as an angel of God, and my heart was troubled for fear of thy glory; for thou, [my] lord, art to be wondered at, and thy face [is] full of grace.

Ella respondió: «Te he visto, señor, como a un ángel de Dios y mi corazón se turbó ante el temor de tu gloria. Porque eres admirable, señor, y tu rostro está lleno de dignidad.»

2b 
[5:2 sin nota] Pero, mientras hablaba cayó en delirio; y el rey se conturbó y todo su séquito la consolaba.
And while she was speaking, she fainted and fell. Then the king was troubled, and all his servants comforted her.

Y en diciendo esto, se desmayó de nuevo. El rey se turbó, y todos sus cortesanos se esforzaron por reanimarla.
8

12a  

[8:13 con notas] De las cuales es copia, de la epístola, lo abajo escrito:

And <1> the following is the copy of the letter of the orders. {1) In the Heb. the portion of this letter is omitted.}

He aquí el texto de la carta:

12b  

[8:13 con notas] «Rey grande Artajerjes, a los, desde la India hasta la Etiopía, a ciento veintisiete satrapías, de regiones príncipes, y a los que en lo nuestro piensan, salud.»

The great king Artaxerxes sends greeting to the rulers of provinces [in] a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia, even to those who are faithful to our interests.

«El gran rey Asuero, a los sátrapas de las ciento veintisiete provincias comprendidas entre la India y Etiopía, y a todos nuestros  fieles súbditos, salud:

12c  
[8:13 con notas] Muchos con la mayor de los bienhechores bondad más a menudo honrados, más altamente han pensado; y no sólo a los a nosotros sometidos buscan mal hacer; y la hartura no pudiendo sobrellevar, hasta contra los propios bienhechores tratan de maquinar.

Many who have been frequently honoured by the most abundant kindness of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity, they also endeavour to plot against their own benefactors.

Hay muchos que, cuanto más abundantes favores reciben de sus bienhechores, tanto más se dejan arrastrar por el  orgullo. Y no contentos con tramar la perdición de nuestros súbditos, e incapaces ya de poner límites a su insolencia, llegan a conspirar contra sus propios bienhechores;

12d  
[8:13 con notas] Y la gratitud no sólo de los hombres quitando, sino que también con las, de inusitados bienes, pompas levantados y del que todo mira siempre: Dios, la del mal odiadora sueñan evitar sentencia.
And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also, elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they suppose that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing God.

y no sólo hacen desaparecer la gratitud de entre los hombres, sino que, envanecidos con la jactancia de los que  obran el mal, se imaginan que podrán escapar a la justicia de Dios, que odia toda maldad y a la que nada se oculta.

8  12e  
[8:13 con notas] Pero muchas veces también a muchos de los en potestades constituidos, de los delegados para administrar de los amigos los negocios; habiéndoles alguna solicitación, partícipes de sangres inocentes constituidos, ha envuelto en calamidades incurables,
And oftentimes [evil] exhortation has made partakers of the guilt of shedding innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those who were appointed to offices of authority, who had been entrusted with the management of their friends' affairs;

Sucede con frecuencia, a muchos de los que detentan la autoridad, que, por haberse dejado influenciar por sus  amigos, y haber dejado en sus manos la administración de los negocios, se han hecho cómplices de sangre inocente, y se han visto arrastrados a desgracias irremediables,

12f  
[8:13 con notas] con el de la artería mentido engaño, engañando la de los gobernantes sencilla probidad.
while [men], by the false sophistry of an evil disposition, have deceived the simple candour of the ruling powers.

pues con perversos razonamientos, nacidos de su maldad, consiguieron engañar la natural nobleza de sentimientos de las autoridades.

12g  
[8:13 con notas] Que miréis conviene (no tanto, por las antiguas que hemos indicado, historias) cuanto está ante las plantas, vosotros que investigáis: lo consumado por la de los de lo injusto mandaste, pestilencia,
And it is possible to see [this], not so much from more ancient traditionary accounts, as it is immediately in your power [to see it] by examining what things have been wickedly perpetrated by the baseness of men unworthily holding power.

Y no es necesario, para comprobar todo esto, acudir a las antiguas historias que acabamos de mencionar, sino que basta con observar lo que en nuestra misma presencia lleva a cabo la pestilente ralea de los que indignamente detentan el poder.

12h  
[8:13 con notas] y que atendáis a lo de después de esto; a que el reino no turbado a todos los hombres, con paz brindaremos,
And [it is right] to take heed with regard to the future, that we may maintain the government in undisturbed peace for all men,

En consecuencia, nos proponemos procurar, en lo sucesivo, paz y tranquilidad para todos los hombres de nuestro reino,

8  12i  
[8:13 con notas] no usando de mudanzas y lo que bajo la vista viene, juzgando siempre con más equitativa acogida.
adopting [needful] changes, and ever judging those cases which come under [our] notice, with truly equitable decision.

haciendo los cambios oportunos y juzgando las cosas que se nos expongan con espíritu abierto y benevolente.

12k  
[8:13 con notas] Así, pues, Amán, de Amadatí, macedón, en realidad de verdad, ajeno a la de los persas sangre, y muy distanciado de nuestra bondad, peregrino para nosotros 

For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government, having been hospitably entertained by us,

Porque, en efecto, Amán, hijo de Hamdatá, macedonio y, a la verdad, extraño a la raza de los persas y muy alejado de nuestra benevolencia, fue recibido por nosotros como huésped

12 l  
[8:13 con notas] logra la que tenemos con toda gente filantropía, tanto que fue llamado nuestro padre y adorado por todos, la segunda del real trono persona desempeñando. 

obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father, and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all;

y tratado con aquella humanidad que nosotros usamos con todos los pueblos, a tal punto que era públicamente llamado  «nuestro padre» y había obtenido el segundo puesto en el reino; todos se postraban ante él;

12m  
[8:13 con notas] No llevando, empero, la soberbia, pretendió del principado despojarnos y del espíritu;
[he, however], overcome by the pride [of his station], endeavoured to deprive us of our dominion, and our life;

pero dominado por su orgullo, intentó arrebatarnos el poder y la vida.

8  12n  
[8:13 con notas] y a nuestro salvador y siempre bienhechor, Mardoqueo, y a la intachable del reino compañera, Ester, con toda la de éstos gente, por múltiples de arterías enredos, buscando para perdición.
having by various and subtle artifices demanded for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor, and Esther the blameless consort of [our] kingdom, with their whole nation.

Comenzó pidiéndonos, con toda suerte de falaces argumentos, la muerte de Mardoqueo, nuestro salvador y bienhechor continuo, la de Ester, irreprochable compañera de nuestro reino, y la de todo su pueblo,

12o  
[8:13 con notas] Pues, por estos modos creyó cogernos solitarios, para la de los persas dominación a la de los macedones transferir.
For by these methods; the thought, having surprised us in a defenceless rate, to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians.

para aislarnos por este medio y poder entregar a los macedonios el dominio de los persas.

12p  
[8:13 con notas] Empero nosotros a los por tres veces malvados entregados a exterminio judíos hallamos no malhechores ser, sino por justísimas gobernarse leyes,
But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws,

Pero nosotros hemos comprobado que los judíos, condenados al exterminio por aquel hombre tres veces criminal, no son malhechores, sino que se gobiernan por leyes enteramente justas;

12q  
[8:13 con notas] y ser hijos del altísimo, máximo, viviente Dios, el que ha enderezado así a nosotros como a nuestros progenitores, el reino en la más hermosa disposición.
and being the sons of the living God, the most high and mighty, who maintains the kingdom, to us as well as to our forefathers, in the most excellent order.

y que son hijos del Altísimo, del gran Dios vivo, que, para bien nuestro y de nuestros padres, mantiene el reino en el más floreciente estado.

8  12r  
[8:13 con notas] Hermosamente, pues, haréis no usando las por Amán, de Amadatí, enviadas escrituras; por haber sido el mismo que esto tramó, en las puertas de Susa, crucificado con toda la familia; la condigna el todopoderoso Dios en breve, devolviéndole condena. 
Ye will therefore do well in refusing to obey the letters sent by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things, has been hanged with his whole family at the gates of Susa, Almighty God having swiftly returned to him a worth recompence.

Haréis, pues, bien no teniendo en cuenta las cartas que os ha enviado Amán, hijo de Hamdatá, atendido que el  autor de ellas ha sido colgado, con toda su familia, a las puertas de Susa: castigo merecido que, sin tardar, le ha enviado Dios, Señor universal.

12s  
[8:13 con notas] Pero la copia de esta epístola publicada en todo lugar con libertad; permitir a los judíos usar sus leyes, y auxiliarles para que en los que, en tiempo de tribulación se alzaron contra ellos, así venguen el trece del duodécimo mes, Adar, el mismo día.
[We enjoin you] then, having openly published a copy of this letter in every place, to give the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on the thirteenth of the twelfth month Adar, on self-same day, they made defend themselves against those who attacked them in a time or affliction.

Poned una copia de esta carta en todo lugar público y dejad que los judíos se rijan libremente por sus leyes; prestadles ayuda para que puedan rechazar a cuantos les ataquen el día designado para su destrucción, es decir, el día trece del mes doce, el mes de Adar,

12t  
[8:13 con notas] Porque esta el omnipotente Dios, en vez de perdición del elegido linaje, les ha hecho alegría.
For in the place of the destruction of the chosen race, Almighty God has granted them this [time of] gladness.

porque el Dios, Señor universal, ha mudado en gozo el día destinado a la destrucción y al exterminio de la raza  elegida.

12u  
[8:13 con notas] Y vosotros, pues, en vuestras renombradas festividades, insigne día, con todo regocijo, pasad, a fin de que ahora y después de esto, salud sea para nosotros y todos los benévolos con persas; pero, para los que traman contra nosotros memorial de la perdición.
Do ye therefore also among your [notiable] feasts, keep a distinct day with all festivity, that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us and those who are well disposed toward the Persians, but to those that plotted against us a memorial of destruction.

Cuanto a vosotros, judíos, celebraréis con toda suerte de regocijos este día insigne, como una de vuestras solemnidades, para que ahora y en el futuro sea salvación para vosotros y para los persas de buena voluntad; y a los que se conjuran contra vosotros les sirva de recuerdo de su ruina.

8  12x 
[8:13 con notas] Mas toda ciudad o región doquiera la que esto no hiciere, a lanza y fuego consumida será con ira. No sólo a hombres inaccesible, sino también a las fieras y volátiles, por todo tiempo aborrecidísima, será puesta.
And every city and province collectively, which shall not do accordingly, shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not only inaccessible to men, but also most hateful to wild beasts and birds forever.

Cualquier ciudad, o, en general, cualquier provincia que no se conformare a esto, será implacablemente aniquilada  a lanza y fuego, y no sólo será inhabitable para los hombres, sino también odiosa por siempre para las bestias y las aves.»

9

19a 
Mientras que los que habitan en las ciudades celebran su día de gozo y envían regalos a sus vecinos el día quince del mes de Adar. [Biblia de Jerusalén.]

While those who live in the large cities keep the fifteenth day of Adar as their joyful holiday, also sending presents to one another. [New Revised Standard Version.]
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3a  
[10:3 sin nota] Y dijo: «De Dios ha venido esto;
And <1> Mardochaeus said, These things have been done of God. {1) The portion of the text from here to the end of the verse is missing in the Heb.}

Mardoqueo dijo: «¡De Dios ha venido todo esto!

3b  
[10:3 sin nota] pues acuérdome del sueño que vi acerca de estas palabras; pues no ha pasado de ellas palabra alguna.
For I remember the dream which I had concerning these matters: for not one particular of them has failed.

Porque haciendo memoria del sueño que tuve, ninguna de aquellas cosas ha dejado de cumplirse:

3c  
[10:3 sin nota] La pequeña fuente, la que se hizo río, y era luz y sol y agua mucha, —Ester es el río con la que se casó el rey e hizo reina;
There was the little fountain, which became a river, and there was a light, and the sun, and much water. The river is Esther, whom the king married, and made queen.

ni la pequeña fuente, convertida en río, ni la luz, ni el sol, ni el agua abudante. El río es Ester, a quien el rey hizo esposa y reina.

3d  

[10:3 sin nota] y los dragones, yo soy y Amán;
And the two serpents are I and Aman.

Los dragones somos yo y Amán.

10  3e  

[10:3 sin nota] empero las gentes reunidas para borrar el nombre de los judíos,
And the nations are those [nations] that combined to destroy the name of the Jews.

Los pueblos son los que se reunieron para destruir el nombre judío.

3f  

[10:3 sin nota] y la gente mía, éste es Israel, los que clamaban a Dios y fueron salvos. Y salvó el Señor a su pueblo, y nos libró el Señor de todos estos males; he hizo Dios las señales grandes las que no han sido en las gentes.
But [as for] my nation, this is Israel, [even] they that cried to God, and were delivered: for the Lord delivered his people, and the Lord rescued us out of all these calamities; and God wrought such signs and great wonders as have not been done among the nations.

Mi pueblo es Israel, que clamó a Dios y fue salvado. Salvó el Señor a su pueblo, el Señor nos liberó de todos estos males; obró Dios grandes señales y prodigios como nunca los hubo en los demás pueblos.

3g  

[10:3 sin nota] Por esto hizo suertes dos: una para el pueblo de Dios, y una para todas las gentes.
Therefore did he ordain two lots, one for the people of God, and one for all the [other] nations.

Por eso, Dios ha marcado dos suertes una para su pueblo y otra para los pueblos restantes;

3h  

[10:3 sin nota] Y vinieron estas dos suertes a hora y sazón, y a día de juicio, delante de Dios y a todas las gentes.
And these two lots came for an appointed season, and for a day of judgment, before God, and for all the nations.

y estas dos suertes se han cumplido en la hora, ocasión y día determinados en presencia de Dios y de todos los  pueblos.

10  3i  

[10:3 sin nota] Y acordóse Dios de su pueblo y justificó a su heredad.
And God remembered his people, and vindicated his inheritance.

Dios entonces se acordó de su pueblo y dictó sentencia a favor de su heredad;

3k 

[10:3 sin nota] Y serán para ellos estos días en el mes de Adar, el catorce y el quince del mes, con reunión y gozo y alegría, delante de Dios, por generación por el siglo, en su pueblo de Israel.
And they shall observe these days, in the month Adar, on the fourteenth and on the fifteenth [day] of the month, with an assembly, and joy and gladness before God, throughout the generations for ever among his people Israel.

para éstos, los días catorce y qunince del mes de Adar serán días de asamblea, de alegría y gozo delante de Dios, por todas las generaciones para siempre, en su pueblo Israel.»

3 l 
[11:1] El año cuarto reinando Ptolomeo y Cleopatra trajo Dositeo, que decía ser sacerdote y levita y Ptolomeo, su hijo, la presente epístola de los fruraís que dijeron ser y haber interpretado Lisímaco, de Ptolomeo, el de Jerusalén.
In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who said that he was a priest and a Levite, and Ptolemy his son, brought in the published letter of Phrurae, which they said existed, and [which] Lysimachus the son of Ptolemy, who was in Jerusalem, had interpreted.

En el año cuarto del reinado de Tolomeo y Cleopatra, Dositeo, que decía ser sacerdote y levita, y su hijo Tolomeo, trajeron la presente carta relativa a los Purim. Aseguraron que era auténtica y que había sido traducida por Lisímaco, hijo de Tolomeo, de la ciudad de Jerusalén.
